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«YETER Ki SONU İYİ BITsiN:. 
ÜZERİNE BIRKAÇ SÖZ 

Shakespeare'in, bugüne kadar dilimize çevrilmesi savsak­
lanmq oyunlanodan biri de AII's Well That Ends Well adlı 
«Sorun Komedyası:.dırl• Bunun bir nedeni,> bazı incelemecilerin 
bu oyuna üvey evlat gibi davranmış olmalarıdır. Avrupa tiyat­
ralarının oyun' dcığarlarında sık sık yer alan bu oyun seyirciler 
tarafından beğenilmiştir. Ancak oyunun renkli kişisi Helena'yı 
seven, oyunu yer yer öven bu incelemeciler, oyunun bütünü 
üzerinde pek de olumhı olmamışlardır. Bu oyundn eleştirilen 
noktalar arasında, Shakespeare'in başarıb uyaksı? şiiri yanında, 
acemice koşuklara yer vermesi. konuyu süslcmeyişi, yatak salı­
nesini, soytarılığı hOYl'atça ve biraz da kabaca gösterişi, Parolles' 
in çel işkili karakteri, BertrlUn'm sevimsiz bir kahraman oluşu, 
Heleııa'nın --erdemli oluşuna kal'şın- entrika çevirmesi; kı­
sacası oyunduki enslanttsal uyumlu ve başarılı salınelCI'e kar­
şın, genelde kötü bir oyun oluşu gösterilmiştir, 

Ne ki, bu eleştirilerde gözden kaçıııı bir nokta, bu incele­
mecilerin yalnızca olumsuz noktalar üzerinde durup olumlu 
olcuıhırdan hiç söz etmemeleridir, Hele çağdaş bir gözle bakıldı­
ğında, yani knlegorik bir iyi·kötü, doğrıı-yanlış, eiizel-çirkin ay­
rınu yapmadan, diyaleklik olarak olumlu-olum&uz içiçeliği ile 
bir yonıma gidildiğinde bu oyunıın crdı'mleri biı' hiı' ()J'tııyn 
çıkmaya b061nr, Neden kalıraımıııımız [JertnlJtl kl"ııik oy LI Il­
Inrdaki gibi yücellUsin? Nedcn sevimli ve erdemli Helena Cll­
trika ,çevirmesin? Soytarıl ık neden Kral Lenf"daki gibi illaki fel­
sefi bir boyu h' oturtulsun? Aslında böylc bir kumedyada otur­
tulması da doğru mudur? «Ahlak dışı:.clan ne kastediImekte­
dir? Kime ve neye göre ahUik? insanııal olnn her şeyin içinde 
olumJu ve olumsuzu aynı anda içeren çcJişkiler yok mudur? 
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6 Birkaç Söz 

Doğal olarak, önyargılarla ve birtakım kahph dÜ§ünce­
lerle oyunun kahramanı Bertram'a yönelenler onu bir kahra­
man görmeyeceklerdir. Oysa onun gençliğini, yetiştiği çevreyi. 
anlayışını ve konumunu dikkatlice izleyenler, Berıram'ın yanlış­
larıOl insansal olanla birleştirecekterdir. Oyunun komedya olu­
şunu düşünüp bu oyuna gidenler, oyunu «eğlencedcn yoksun. 
ya da «esprisiz. bulabilirler. Oysa bazı komedyaların güldür­
meden çok insansal zayıflıklar açısından uyardığını da dÜ§ün-· 
rnek gerekmez mi'! 

Shakespeare'in bu komedyası, onun öteki komedyalann­
da gördüğümüz şenlikli öğelerini içermcz: Bu oyunda, neşeli Çı­
kışlar, eğlendirici ezgiler, kemanlar eşliğinde aşk sahneleri, çe­
kici dans sahneleri, oyun içinde oyun, cümbüşlü ge­
çişler yoktur. Bu da gösterir ki, Shakespeare'in bu komedyadaki 
amacı, öteki komedyalarından daha değişiktir; yazar, mutlu bir' 
komedya değil, daha değişik etkileri sağlayacak bir komedya yaz­
mayı düşünmüş olamaz mı? Shakespeare'in öteki komedyalarm­
daki aşk sahnelerine mışmış olup bu komedy"yı da aynı kalıp­
lur içinde görmek isteyenler için bu oyun gerçekten de düş kı­
rıcı olabilir. Bu komedyada, ona yukarıdan bakan bir erkeği 
deli gibi seven, yaşamını tehlikeye atıp sevdiği erkeğe kavuştuğu' 
ve hatta evlendiği anda erkek tarafından terkedilen bir kadın 
vardır. Soylu olan erkek, iinlü bir doktorun kızını soylu olma­
dığı için aşağılar: Burada onur kavramı, o dönemin birçok ya­
znnnın tersine, sorguya çekilmektetlir. Onur mu 8§k mı? So­
nunda sevginin onurdan çok daha önemli olduğu anl8§ılacak­
tır. Ya soyluluk? Soyluluk aileden değil, insanın kendi ahUlkın­
dan, meziyetlerindcn gelir. İnsan olmanın yanında, soyluluk un­
va1l1 bir hiçtir. 

Yıızann aynı tavrını soytarıyı ele alırken izleriz. Bu oyun­
da, zeki,. ama mutsuz bir soytan vardır. Dünyanın çılgmlığını, 
budalalığını akıllıca açıklayabilen, ama bu dünyanın nimetle­
rinden hoşnut olmayan bir soytandır bu. Davranışlarını cinsel 
dürtülerine göre ayarlayan insanların acımasız eIe§tiroisini yapan 
Soytarı Lavatclt, bilinçli bir seyirciye, dolayh yoldan o çevre-
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Birkaç Söz 7 

nin yaşayışını, politikasını, ikiyüzlülüğünü ve ilkeIHğini vur­
gular. 

Shakespeare, oyununu gelişlidrken -öteki komedyalan­
nm tersine- rahatlalmayı ve uyumlu durumları getireceği yer­
de, bu komedyasmda, bilinçli olarak çatı§ma üzerine çatışma 
ekleyerek seyirciyi durmadan yeni kararsızlıkların içine sokar. 
Oyunun sonunda da seyirci kuşkulu ve dü§ünceli olarak salonu 
terkeder. 

Yazarın, bu komedyadaki tutumunu, kusurlar ya da zayıf­
lıklar olarak düşünmek yerine, oyundaki değişik yaklaşımları, 
alışagelinmemiş aşk ilişkisini, soytarının soğuk duş etkisi yapan 
konuşmalarını, final sahnesinin belirsizliğini, Shakespcitre'in bi­
lerek tasarladığı özellikler olduğunu anlarnahya.. Bu bakışla 
oyunu ele aldığımızda kendine özgü bir Shakespeare komedya­
sıyla karşı karşıya olduğuınuzu anlamakıa gecikmeyiz. Çağdaş 
tiyatro anlayışı ve seyirci açısandan bu oyun, yönetmene, oyun­
culara ve seyircilere değişik dÜ§ünceleri ve duygulan, bugünün 
insanlarına çok daha uygun bir yorumu getirecektir. 

Yeter ki Somi Iyi Bit.rin2 ba§lığıyla dilimize çevirdiğimiz bu 
komedya, ilk kez 1623 yılında yayımlanmış olan folio'da kar­
şımıza çıkar. Oyunun yazılı Ş tarihi, ya da ilk oynanışı üzerine 
hiçbir kanıt bulunamamıştır. Ancak Shakespeare incelemccileri3 
üsttıba ve Kısasa Kısas başl ığıyla dilimize çevrilen Measure /01' 
Meqsure'a olan benzerliklerini gözönüne alarak, oyunun a§sğı 
yukarı 1602 ilc 1604 yılları arasıodu yazılabileccğini belirt" 
mekıedirler. Yine bu incelemecHer, oyunun Tr()i!us ile Crl?ssicla' 
ya olan bağhıntılarma bakarak, her iki oyun gibi bunun da bir 
«Sorun Komedyası� olduğunu yaznll�lard,r. 

Çağdaş incelemecilerec4, bu oyun, Shakespeııre'in son ol­
gunluk dönemi yapıtlarıyla bir tutulmakıadır. Gerçekıcn de çağ­
uıış yorum ve unlayış içinde, bu uyun Shııkespcnrc komedya gc· 
leneğinin önemli yapıtlarındılR biridir. Yeter ki Sonu İyi Bit,rin. 
bütün öteki Shakespeare konıedyaları gibi, bir uşk serüveni ile 
taşlama kutupları arasıodu gidip gelir. Ayrıca. büyU ve olağanlis· 
tü nıst\antılıırda anlatım kazanan yıı�amın iyi. güzel yanları ilc 
ııhnıaklığı ve tersinlerneyi sağlayan sııhnelcl'lc gösterilen yaşamın 
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8 Birkaç Söz 

saçma ve yozlaşan yanları arasında başka bir gelişim vardır. Bu 
iki yaklaşım dışında, bir de üçüncüsü vardır: Bu da, İngiliz tö­
reci oyunlarınıno mirası olan bir öğretidir: Yaşam denilen şey 
insanoğlunun, ömrü boyunca kurtuluşu arayışıdır. insanoğlu sık 
sık yanlış yollara sapar, ormanıarın labirentlerinde kaybolur, 
acı çeker ve acı çektikten sonı'a doğru yolu bulur. 

Oyunun olay dizisi, Boccaccio'nun bir c;yküsündeno alın­
mıştır: Shakespeare'in bu öyküyü, onaltıncı yüzyılda herkesçe 
bilinen, Paynter adlı bir yazarın Palace of Plen.rure (Zevk Sa­
rayıı başlığı altında çevirmiş olduğu İtalyan öykülerini kapsa­
yan bir seçkiden aldığı bilinmektedir. Yazar, öyküyü yeni baş­
tan özgürce biçimlendirmiş, aına aşk serüvenini, Helena'nın bü­
yülü ilacını, haç yolculuğunu, yalundan ölUmünü ve mutlu 
rastlnntıları değiştirmemeye dikkat etmiştir. Aynı zamanda, aşk 
dokusuna, töreci oyun dokusunu kaynllftıcarak Bertram'ı oyu­
nun anahtar kişisi yapmılitır. Öyküde ise anahtar kişi Helena' 
dır. B ilindiği gibi, eski töreei oyun larda kahranıanın yaşamı do­
ğumundan ölümüne kadar, belli  ahıaksal evreler içinde gelişti­
rilirdi. Bazen bu oyunlarda kahnıınanın en çok yanlış yapma 
olasılığı olan gençlik evresi üzerinde dikkat odaklanırdı. Genç 
kııhramun, deneyimsiz1iği, ataklığ. ve cinsel itkileriyle garip 
yanlışlıklar içine düşer,. sonunda dn doğru yolu bulup erdemli 
bir genç olarak mutlu olurdu. Bu oyunda da Berteam aynı yo­
lun yolcu.'1u, deneyimsiz, atak, cinsel dürtülerinin kurbalU olan 
bir gençtir. Onun için de, hir yanlıştan başka bir yanhlia dü­
şer. Kendine akıl huc8Sı olarak seçtiği ise ParoJles adında pa­
lavracı biridir. Başıurda bu çıkar düşkünü. kendini olduğun­
dan başka gösteren palavraemm verdiği öğütlere kapılarak onu 
sevenlere ihanet eder, onlara killü davranır. Helemı'yı reddede­
rek toplumun bütün geleneksel değerlerine ve dolayısıyla öl­
müş olan babasma, annesine, krala karşı çıkmış olur. 

Onun bu başkaldlflsının, bir de küçük bir olumlu yanı var­
dır: Savaşta bir kahraman olarak ünlenmek. O d()nemde, asker­
lik ve yiğitlik gelenek.ırel değerlerden biriyel;. Onun bu alanda­
ki başarısı, başından geçenler ve bjr de Helenlı'mn phmı sonuç­
ta, onun, toplum değerlerini ve kendi konumunu tanımasını sağ-
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Birkaç Söz 9 

Jar, Bertram, Floransa Suvaşı'nda yararlık gösterir. Dük'ün gö­
züne girer ve kendine güven kazandıkça o zamana kadar farke­
dememiş olduğu gerçekleri yavaş yavaş görmeye başlar. Önce 
onu yanlıli yöne çeken ve onun dengi olmayan Paroiles'in iki­
yüzlÜıüğünii, korkaklığını ve palavracılığını anlar. ondan ayrı­
lır. Annesinin mektubundan karısı Helena'nın ol1un yUzlinden 
evi terleettiğini öğrenince bundan vicc.lnni bir sorumluluk duyar; 
Soylu'nun dediği gibi, tam anlamıyla «başka bir adam. olmasa 
bile, değişmeye başlamıştır. iki genç Soylu, oyunun ahıaksal eği­
limini sağlayan iki karakterdir. Shakespeare, kendi dlişüncele­
rini bu iki genç saraylının ağzından verir: 

"2. SOYLU: Yaşamımızın dokusu karmakanşık bir ma­
sal, iyiyle kölü yanyana, eöcr yanlışlanmız onlan kırbaç­
lamasaydı erdemlcrhniz gurur duyardı; ve eier erdem­
leritniz onla" bağrına basmasaydı suçlarımız umulsuz­
luAa ka)Jılırdl." (LV 13) 

Bu sözler aynı zamanda, Shakespeare'in karakteriere ve du­
rumlara olan yaklaşımına da ıııık tutar: Olumlu ilc olumsuz içi­
çedir; kütünün içinde iyi olabileceği gibi, iyi  de içinde killülük 
taşıyabilir. Du tumamen çağdaş, diyalektiğe uygun bir görüştür 
ve Shakespeare çağının kategorlk, iyi-kötü, doğru-yanlış, güzel 
-çirkin biçimindeki dondurulmuş kalıplarından anndlfllmış, in­
sansal ve gerçekçi bir yaklaşl'11ldır. Bertram da bu yaklaşım için­
de ele alınınca insanlığın bir temsilcisi olur: Onda, iyiyle kötünün 
giritt bir biçimde içiçeliği ilc olu!imuş insan yaşumının dokusu 
vardır: İki Soylu da insanlığl1l bu durumunu Derıntın yoluyla 
vurgulayan yazarın sözcüleridir. 

Bertram duha çok ciddi çnğda!j oyunlardn görcbilcceğimiz 
hir olum.mx. kalmlllımı'dır. Oyun komcdya olduğu için. değiilimi 
de yanilŞlan doğruya olur. Iki genç Soylu. Hçrtram hak­
kında konl1�l1rhıl'ken, Bertl'nm da Diana sandığı, karısı Helena 
ilc birlikte olur. Helena'yı baştan reddettiği için onu tanıma­
yan Berlrum, bir de gece karanlıkta yatağına giren kadının, yine 
pek fazla tanımadığı Diamı olduğunu saım. Bundan kısa hir sii­
re sonra da ParoHes'in maskesinin düşüriildüğü sahne gelir. O 
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10 Birkaç Söz 

andan itibaren, Bertram, Parolles'in kötü atmosferinden Çı­
kıp Helena'nın çekim alanına giJ'Dıeyc başlar. Parolles'in dıştaki 
cilası yerine, Helena'nın gösterişsiz dış kabuğu albndaki ger­
çek değerleri görmeye başlar. 

Bertram'ın öyküsünün bir b�ışka önemli öğesi, ilk kez onal­
hncı yüzyılda ortaya atılan 'babadan oğula geçen soyluluk mu, 
kişisel erdem ile elde edilen soyluluk mu7' tartışmasıdır. LS73 

yılında, bir Rönesans düşünürü olan Poggio'nun Soylu/Iık Oze­
rine adını verdiği 'diyalog'lannda, «kişisel erdem dışında bir 
soyluluk olmayacağını:. kanıtlamaya çalıştığını görürüz. Oyu­
nun başından itibaren bu tartışma seyirciye açılmıştır. Konıes, 
oğlu Sertram'dan ayrılırken ona şu öğütte bulunur: 

"Baban gibi ol davranış ve tavırlannda 
Soyun, meziyetlerln yol göstersin sana" (I/ı) 

Kral'ın da belirttiği gibi. Bertram'ın babası, Rossillion KODlU 
erdemli ve alçakgönüllü bir adamdır: 

"Kendınden aşai' olanları bile, 
Sanki ondan yUksek kişilermiş gibi dııvranırdı 
Ve o seçkin. o yUce başını eğer, 
Gururlandırırdı onlan alçakgıınüllü haliyle. 
Onlara iltifat eder, 
Büyük bir incelikle geri plann çekerdi kendini. 
Böyle yücc bir kişi zamanıınızda örnek alınmalı. 
Iyi izlcnip anlaşıımalı bazı üşengeç gençleree." (1/2) 

Oysa Bertram a§ırı bir sınıf bilinci içinde, babasının bu özel­
liklerinden hiçbirine sahip değildir ya da daha doğrusu gençli­
ğinin aşırılığı içinde soyluIuğu yalnızca babadan oğula geçen bir 
şey sanmaktadır. Onun için. annesine, ııarayhlara, hatta Krala 
karşı gelerek aileden soylu olmayan. ama kişilik olarak soylu bir 
kız olan Helena'yı reddeder� Soyluluk, Bertram'ın babasında 
bir olgunluk, bir anlayış içinde scçokinlcşmişkcn. Bertram'da bu 
kaba bir züppcliğe dönü§müştür. Başlarda. o bu aristokratik 
mirası basit bir sahiplenme olarak görmüş, bunun asıl olan ma­
nevi y(ınünü kavrayamamıştır. Bunun için de. Kral, Helena ile 
evlenmek istemeyen Bertram"ı şiiyle 87.urlar: 
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Birkaç Söz 

"Onda küçümsedlAin ünvandan başka bir şey deAiI, 
O Unvanı da ben verebilirim. 
Asıl önemli olan şu: kanlarımız renk, yoğunluk ve 

ısı açısından 
Birbirinin aynıdır: bunlar kanştınlınca ne soy kalır. 

Ama yine aralarıııda bir uzaklık vardır. 
Eğer o çok erdemli bir kızsa 

ne ünvan. 

11 

-Yoksul bir doktorun kızı diye ondan haşlanmaman dışında· 
Ünvanı yok diye sevmemezlik etmel 
En umulmadık bir yerden erdem 'yeşerirse 
Onu yapAn çıktığı yeri de yükseltir. 
Erdem yoksa eğer ünvanlarla şişindiğimiz yerde 
Sabun köpüğüdür onur dediğimiz şey de. 
Iyi olan için ünvana gerek yoktur; 
Nitelik ünvanla gelmez, ama kötülük gelebilir. 
Bu kız genç •. zeki ve güzel; 
Öyleyse o doğrudan doğanın mirasçısıdır: 
SoyluIuğu ona doğa vermiştir. 
Ünvanı olanların çelişkili küçUmscyişi, 
Soylu bir kandan geldiğini savunup soylu davranmamaktır. 
Soyluluk, atalarımızdan geçmez bize, davranışlanmızdadır. 
Soyluluk, hemen her mezar taşına yazılan. 
Bizleri tutsıik eden. akıl çelen bir sözcüktür sadece. 
Aldatıcı. ölü bir ganimettir: 
Soyluluk. toztoprağa kanşmış, unutulmuş soylu kemiklerin 
çoğu kez suskun mezarıdır. ( ... )" (11/3) 

Bertram'ın soyluluk simgesi, parmağlOdan hiç çıkarmadığı, 
aİ1ede babadan oğula geçen değerli yüzüktür. Ama kahramanı­
mız bunu hiç düşünmeden bir gecelik zevki· için tanımadığı bir 
genç kıza verecek kadar cinsel dürtülerinin kölesidir. Bu yüzü­
ğü Diana'ya vermesi, Bertram'ın, anlık bir tutkusu uğruna bu sim­
geyi bile feda edebileceğini gösterdiği gibi, onun soyluiuğu sa­
hiplenişindeki yüzeydeliği ve bo§luğu da belirJer. Son sahnede, 
Bertram'lIl, iyi bir aile kızı olan Diana'yı fahişeHkle . suçlaması 
üzerine, Diana'nın bu aile yüzüğünü Bertram'ın ona kendisinin 
verdiğini kanıtlaması, «soyluluk onuru) nun da ne kada .. boş 
bir şey oJduğunu ortaya çıkarır. Bertram, böylece, utancından 
yerin dibine batar. Ama bu da onun kendi kişiliğini kurtarması 
için son aeı deneyim olur. 
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12 Birkaç Söz 

Berlram'ın geliljmesinde lers orantılı bir değiljim vardır. 
Kendini beğenınilj, soğuk, fazla konuşmayan, kaıı Berıram, al­
datıldığını gördükçe ve bu aldntmacayı en çok kendinin yaptı­
ğını anladıkça büyük bir utanç duyar, vicdan azabı ile bir arınma­
ya yönelir. Bu arınma da onu giderek yumuşatır, daha sevimli 
ve sıcak yapar. Ancak Bertram, karakter olan!k zaten soğuk, 
kutı ve soyluIuğu sindirememiş hir gençtir. Bu yiindcn de Hc­
lena'ya bir kal1lthk kurar. Helena'nın sevimli, sıcak. alçakgtı­
nünü, nitelikli davranışları, Bertram'ın karakterine hiç uymaz. 
Aslında Berlram, oyun boyunca. seyirciler için de yarı karan­
lıkta olan bir karakterdir. Bertram'ın. onu yakından tanımamı­
zı sağlayacak tck bili tiradı yoktur. Yine onun başka kişilerle 
olun ilişkilerinde yalnızca situeti belirlenir. Hafta Berlram'ın ya­
nından ayırmadığı ParaIJes'in maskesinin düşürüldüğü sahne 
bile, tepkisi kısa ve tekdüzedir. Öfkesinin ölçüsü belli değildir: 
Öfkenin doruk noktasında, üç ayrı yerde «Oro.c;pu çocuğu\. de­
mekle yelinir. Rerlram'ın bu tepkisi, b�ızı incelemecilerin belirt­
ıiğinin tersine, onun sevimsizliğinden değil, onuıı donuk, ken­
dini beğenmiş, kaygLc;lz karakterindendir. BHyle bir kanıkter 
oyun gelişlikçe, yavaş du olsa, pnrl"yacnk, hanyayı konyayı an­
layacak ve duyarlık kazanacaktır. Bu da, başıa belirttiğimiz ı!i­
bi, Dertram'ın bir töreci oyun (morlılite) kahramanı olarak dü­
şünlilmüş olmasındlin gelmektedir. Dertntm edilg�n (pasin, yö­
netmekten çok yönetilen bir kişiliğe sahiptir. 

Paralles, Bertrnm'ı siirükleyen kötii güçıür. Heniiz dene­
yimsiz olduğu için, Bertram'ın savaşn gönderilıneyi§indeki hoş­
nuısuzluğunu körükleyen odur; Kral'a rağmen saraydan kaçma­
sını l;ğüllcycn odur; Bertram'ın evlendiği Helena'yı bırakıp kaçma­
sındu ııırar edeJI udur; Floramın'da, Diana ilc onuıı arasında 
arabuluculuk yuparken, efendisini kötüleyip kızı elde ctnll'k is­
teyen yine odur. Adı. Fı·mıslzL�n·da söz anhımma gl'lcn «parole� 
den türctilmiış ve «siizler_ anhımını vermesi için adımı ParaUes 
denilmiştir. O, bir Jafazandır, dııha doğrusu yapmadığı !iCylerle 
bi;biirlcnen palavracının tekidir. Kendini yetenekli bir asker. 
çok iyi bir silahşör olarak gil.c;tcrir, :ımh aşırı da korkaktır. Bu 
bize Latin komedyasındaki fMilcs Gloriosus_u, yani Palavracı 
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Asker'i anıınsatır. Sav�taki yeri davulculuk olur, yani içi boş 
bir çalgıdan gürültülü sesler çıkarlma uzmanıdır; başkalarıoı ak­
siyona iten, ama kendisi hep geri planda kalan biridir. Mas­
kesi, savaşta kaybettiği davulunu bulmak için gönderilme­
siyle hazırlanan bir planla düşünımr. Parolles, süslü püslü gi­
yinmeyi seven züppenin tekidir. Giysisinde .atkılar, renk renk 
kurdcleler vardır. Davıılun güriiltüsü onun kofluğıınu simgeler­
ken, süslü giysileri de onun cilah dı§ kabuğuyla gelen yüzey­
selIiğini gösterir. iç güzelliği ve değeri olan Helena'mn tersine, 
Parolles tümüyle dış görünü§ten ibarettir. 

Parolles'in oyundaki yeri, olay dizisinin taşlama dokusu­
nu sağlar. 0, önce de belirttiğimiz gibi, Latin komedyaınndaki 
Palavracı Asker, Commedia deli' Arte'deki LI Cnpitano, Ben 
Joııson'un oyunlarlOdaki pozcu !iarlatandır. Oyundaki işlevi, bir 
süre için başkalnrım kendine inandırıırak onlara yanlış işler yap­
tırmak ve kritik bir noktada ne mal olduğunu giistermcktir. Jon­
son 'un komedyalarında bu gibi şarIatanlar açığa çıktıkları anda 
ortadıın kaybolurlnr, oysa bu oyunda Parolles, herkes tarafın­

dan aşağılanmnsına karşın, en altlarda dn olsa yaşamayı sürdü­
rür; nitekim Kral 8011 sahnede onun tanıklığına bıışvlIrlır. Bu 
da Shakespeare'jn gerçekçi yaklaşımına ba§ka bir örnektir. 0, 
bir korkak, bir alçak da olsa, bir insan olarak bağl§laRlr ve 
yaşlı Soylu Lafew'iin hizmetine girer. 

Helena, oyundaki aşk serüveninin baş karakteridir; aynı 
zaınandn, oyunun en çekici, en duyarlı kişisi ve olay dizisinin 
mimarıdır. Bernard Sbaw'un deyimiyle, o, y�m doludur ve 
kadınsı üretkenliğin enerjiRini simgeliyen bir temsilcidir'. Gerçek­
ten de, Helena, ilgilendiği kimııenin ya da şeyin iplerini elinde tu­
tabilecek güçte zeki bir kızdır. Onun bu etkin kişiliği birçok eleş­
tirmeni rahatsız etmiştir; çünkü onu «hesaplı� ve «fazla girişken. 
bulmuşlardır. Şurası kesin ki, Shakespeare, Helena'yı böyle dü­
şünmemiştir. Astı öyküde de böyle değildir. Öyküde, Narhona1ı 
Gilella, halk kahramanlarının bilinen bir kategori."i içinde yer 
alır; sevdiği için bütün güçlüklerin üstesinden gelebilen ve ama­
cına ulaşmakta ölümü bile göze alabilen bir kadındır. Sonun­
da da, aristokrat sevgilisiyle evlenir. Shakespeare, Helena karak-
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terini ortaya çıkarırken, Giletta 'da görülen kararsızlığın izlerini 
tamamen ortadan kaldırmı§ ve onu, seyircinin gözünde daha hız­
la sempatik bir duruma getirmi§lif. Bundan başka, yazar, He­
lena'nın duygularıını yoğun bir biçimde göstermiş ve onun çır­
pınışlarını, arayışlarını etkili yapmıştır. Helena, Shakespeare'in 
yarattığı en bilinçli, en ateşli kadın karakteridiri ve onun, olup 
bitenlerin ate�leyicisi olması, daha çok onun canlı karakteri 
ve coşkulu ciddiyeti açısından önem kazanır. 

Shakespeare, Helena ile Bertram arasında, onların büyük­
leriyle olan ilişkileri, hak aramadaki tavırları, onur anlayışları, 
vb. açısından bir karşıtlık kurmuştur. Helena'nın babası da, tıp­
kı Bertram'ınki gibi oyun başlamadan önce ölmüştür. Ancak 
oyunun başında Kontes'İn Bertram'a söylediklerinden anladığı­
mıza göre, o yalnızca babasının fiziğini (görünüşünü) almıştır: 

"Baban gibi ol davranış ve tavırlannda. 
Soyun. meziyetlerln yol "göstersin sana 
GönlUndeki Ulken için." (1/1) 

Oysa bu sözlerden biraz önce, 'Kontes'in Lafew'e, Helena için 
söyledikleri değişiktir: 

"DürUstlü�nü babasından almış_ kendini iyi bir 
insan olarak yetiştirmiştir." 

Helena daha şimdiden babasının değerli yanlanyla donanmış­
tır. Bertram'ın tersine, o, kalıtım yoluyla sahip olduklan­
nı günlük yaşamda gerçekleştirmekte olan bir insandır. Helena' 
nın kalıtım yoluyla sahip olduğu erdemdir, Bertram'lOki ise 8Oy­
luluk; ve Bertram tavırlarında ve davranışlannda değil, yalnız­
ca görünüşte soyludur. 

Bu kahtım simgeleri, Helena'nın büyülü ilaçlan, Bertram' 
ın aj)e yüzüğüdür. Bertram, yüzüğü bir saatlik geçici bir zevk 
uğruna elden çıkarabilirken, Helena, kendini yaşamını ortaya 
koyarak Kralın hastalığını iyileştirir; bu da Bertram'a kaVU§­
mak içindir. Bertram'ın gösterişli, ama üstünkörü anlık kapıI­
malanna karşın, Helena, her şeyiyle kendini Bertram'a ada­
mıştır: 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Birkaç SÖZ 

"'( ... ) Benim için her şey bitti artık. 
Bertram 'la birlikte hayatım da gitti. 
'Bu, tıpkı gökteki parlak bir yıldızı sevip 
Onunla evlenmeyi düşünmek gibi. 
Oysa o kadar yukarıonla ki o. 
Onun dünyasına giremedliime göre, 
Yetinıncliyim uzaklardan gelen parlak ışı�ıyla. 
Kendi kendinin işkencecisi oldu sevgimin istekleri: 
Bir aslanla çiftleşmek isteyen dişi geyik, 
Sevgisi uiruna ölmek zorundadır. 
Her an, her saat onu gönnek güzeldi, ama işkenceydi; 
Ne güzeldi onun kemerlI koşlarım, 
Şahin gözlerini, dalgalı saçlannı 
Gönlümün tuvaline çizmek." (lll) 

IS 

Ama onun bu sevgisi, Bertram'ın taş gibi yüreğine çarpar; çün­
kü Bertram o anda sarayın yaldlZlı duvarlarını, kavuk büyük­
lüğündeki peruklarıyla yüzleri pudralanmış saray kadınlarıDl 
düşünmektedir. Kral iyileştikten sonra, sözünü tutarak Bertram'ı 
zorla Helena'yla evlendirince, Berlram'ın ilk sözleri «Hapı yut­
tum ben, sonsuza dek yitirdim kadınların ilgisini,:t olur. 

Helena'nlO tek yanlışı, hizmet karşılığında aşkm kaza­
Dllabileceğini sanmasıdır; Kral'. iyileştirerek, Bertram'ın eşi ol­
maya hak kazanabileceğini düşünmüş olma. ... dıc. Burada, Hele­
na'nın Kral'la olan anlaşması, JJertram'lo Diana ile olan aşk pa­
zarltğına benzer. Oysa aşk, Venedik Taeiri'nde Portia'Dln söyle­
diği gibi, «zorla elde edilemez, ama yağmur gibi cennetlen dam­
la damla yağar.. Helena, bunu başta görmez, ama kısa bir sü­
re sonra böyle yapmakla günah işlediğine inalUr ve bunu te­
mizlemek için Ermiş Jacques'ıo mezarına adak adamak için 
yoUara düşer. Böyle yapmakla bir taşla iki kuş vurmuş olur, 
çünkü yolu Bertram'm savaştığı Floransa'ya düşer. Shakespeare 
arka arkaya ironik sahneler yaratmayı bilen bir u. .. ta; bu oyunda 
da, Bertram'ıo aşktan nefret edip kendini Savaş Tanrısı Mars'a 
adaması, sevgilisinin savaş olduğunu belirtrnesi, buna karşılık 
kendini bitmeyen aşkına adamış olan Helena'nın savaştan duy­
duğu dehşet anlamlı bir karşıtlık kurar. 

Üçüncü ve dördüncü bölümler, oyunun en bareketli sahne­
lerini kapsar; sonucu getirecek düğüm leri n atıldığı, oyunun an-
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lamı açısından tersiniemeleri getiren sahnelerjn birbiri ardma 
geldiği bu bölümler, aynı zamanda Helena'nın en aktif olduAu 
zaman dilimini içerir. Aşk ile Savaş kavramlannın karşı karşıya 
geldiği bu zaman diliminde, yatak sahnesiyle bu kavramlar içiçe 
gireı': Bertram'ın savaşla gelen başarısı, aşktaki başarısızlığı ile 
gölgelenir; bu da ileriki sahnelerin ve finalin hazırlığını gelirir. 

Yatak şahnesi bazı incelemecileri neden rahatsız etmiştir? 
Açık saçık olmadığı gibi, uygunsuz da değildir; ancak sanınm in­
eelemecileri rahatsız eden şey, bu sahnenin oldukça mekanik ve 
aynı zamanda ilerdeki gelişmeleri hazırlayacak olan bu d'uru­
mun nüanslarıın getirmekten uzak oluşudur. Öykü atmosferi ve 
mantığı içinde kabul edilebilecek oliln hu sahne, tiyatro sahne­
si için inandırıcı olmayabilir. Birbirinden değişik iki kadın, ka­
ranlık da olsa birbirinden ayırt edilebilir; hele Helena ile Diana 
gibi kişiler söz konusu olduğunda, Bertram'ın yatakta Helena' 
yı Diana'dan ayırarnaması yalnı7.ca mekanik değil, aym zaman­
da şaşırttcıdır. Oyundaki zeki ve duyarlı Helena'nın da bu işe 
girişmesi, onun zekast ve nitelikleri ile hağdaşmaz. Neyse ki, bu 
yatma olayı sahne üzerinde geçmez, yalnızca konuşmalardan 
anlaşılır; ama böyle de olsa bu mekaniklik yine de rahatsız edi­
cidir. 

Ancak Heleoa 'nın babasından kalan «kutsal göklerin yar­
dımıyhı» yapılmış olan büyülü ilaç ne kadar inandıncıysa, yatak 
sahnesi de o kadar inandırıcıdtr. Metinde saptanan bu kusurlar, 
bir yönetmenin sahne bUyüsüyle oyunun mantığma uydurolarak 
kabul edilebilir duruma getirilebilir sanırım. 

Helena, planını zekice yürüten bir kızdır. Kralın önünde. 
DiaıHl ile Bertram karşı karşıya gelmeden, Parollcs dinlenme­
den kendini göstermez. Kralın önüne çıktığında, iş istediği kı­
vama gelmi§tir. BertrnDl, yav8§ yavaş örülen ağın içinde çırpı­
nırken, ölii bilinen Helena ortaya çıkar. Bir incelemecinin de­
diği gibi, Helena, «çevrelerini daha çok doğal öğeler ve doğa­
üstü güçlerin dış etkileriyle değiştiren Shakespeare'in ilk ko­
medya kahramanları olan Portia, Roııalind, Viola ile onun son 
romanıılanndaki eşsiz, dobra dobra dünyalara egemen olan Ce­
rimon'ların, Prospero'ların arasında bir geçiş figürüdür.�8 
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Oyunun ba§lannda, Kral'm hastalığı umutsuz görünürken 
Helena, onu nasd babasınm C§Siz iIacıyla iyileştirirsc, oyunun 
sonunda da Bertram'ın umutsuz durumunu yine Helena, mutlu­
luğa dönüştürür. Bu sahne, Shakespeare'in oyunları içinde, en 
aynntıb biçimde ve titizlikle işlenmiş bir yargı sahnesidir. 
Burada Kral, gerçeği bulmak için, daha önce olmU§ olaylann 
herkesin önünde aydınlığa çıkmasını sağlar. DiaJlJl'nm KraI'm 
huzuruna çıkmasıyla, Bertram, örülmesinde kendinin de yar­
dımcı olduğu ağın içine diişer. Bu ağ daraldıkça, kapana kısıi­
mış bir vahşi hayvan gibi oraya buraya saldırmaya bD§lar; bu 
da onun geçmi§te yapJlll§ olduğu yanlışları yineiemesine neden 
olur: Sözgelimi, bir zamanlar Helena'yı soylu olmadığı için 
reddettiği gibi, iyi bir aileden gelen Diana'yı da ahlAksızlılda 
suçlar. Ama Diana, Bertram'ın parmağrndan çıkanp verdiği aile 
yüzütünü ortaya çıkarınca, bu kez de yalana başvurur. Bütün 
bunlar, Kral'ı kuşkuya düşürür; çünkü KraI'm ba§ı slkl§tığın­
da kullanması için Helena'ya verdiği yüzük, Deriram'ın parma­
ğından çıkmıştır. Helena belki de Berlram tarafından öldürül­
mUştür. işin içine Diana da karışınca Kral, Helena'nın ölümün;. 
den her ikisini de sorumlu tutar. İşler böyle arap saçına dön­
müşken, Helena ortaya çıkar ve oyun mutlu sonia biter. 

Burada seyirciyi şaşırtan, bütün bunlar karşısında, Bcrtranı' 
III fazla renk vermemesi ve kendini beğenmişliğinden bh� şey 
kaybetmemesidir. Bu da Berlram'ın oyunun öaşından bu yana 
olan gelişmesini belirleyen, onun donuk, kendini beğenmiş ve 
kayıtsız karakterini bütünleyen bir görünüştür. Onun bu gıırü� 
nüşü .. daha önce Birinci Soylu tarafından söylenen «başka bir 
adam oldu sanki� sözlerine uymaz. Halta onun ParolJcs tara� 
fından .yanhşa itiJdiği� konusunda bile kuşkuya kapalırız. 
Yazar, burada bir insanda değiı;im olduğunu sandığımız şeyin 
gerçekten bir değişim olmadığını vurgular. Görünüşteki deği­
!iimler, her insanın kendi dokusunu etkileyecek değişimler de­
ğildir. Öyleyse, Bertram, oyunun sonunda, neden Helena'nın 
ortaya çıkmasıyla, -onun Sı'lyesinde kurtarılmıı; ve mutluluğa gö� 
türülmüştür? Berlram bunu hak etmiş midir? Evet, çünkü ger­
çek yaşamda da bu böyledir? Bu durumu idealize edip kalıph 
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bir dejişimi göstermek doğru mudur? Shakespeare, burada in­
san i1işkiterinin diyalektiğini ortaya koyar. Bertram, Diana'nın 
dediji gibi, «hem suçludur, hem değildir.. Onun bu duruma 
düşmesinde kendi elinde olmayan etkenler de vardır. Sevme­
diği bir kızla evlenmeye zorlanması, ona yanlı§ üstit'ne yanlı§ 
yaptırmıştır. Kendini özgür hissetmek isteyen henüz olgunlaşma­
mı§ bir delikanlının, Kral'ın bir kulu, bir kölesi olduğunu anla­
ması, onu içten içe öfkelendirmiş ve «Bağışlayın efendim. i Si­
zin ayağa kalkmanız beni yerlere mi düşürmeli? sorusunu so­
rarak Kral'a bn§kaldırmı§tır. Sonra yanlı§ da davranmış olsa, 
kendinden başka kimseye bir zarar vermemiştir. Bilmeden de 
olsa, karısından başkasıyla yatmamıştır. O gülünç bir dünyada, 
kapana klSılmış, oldukça trajik bir figürdür. 

Tragedya, insanlann hatalarından daha fazlaspıı ödedikle­
rini gösteriyorsa, komedya da insanların hak ettiklerinden daha 
fazlasıyla ödüllendirildiklerini vurgular. Bu oyunda da Bertram' 
ın kurtuluşu, birçok kişinin kurtulu§u olur. Oyunun kahramanı 
Bertram'ı «sevmemiz gerekir. - diye bir koşul yoktur. Bertranı, 
bir olumsuz' 

kahramandır ve oyun Bertram'ın değil, Helena'nın 
çevresinde gelişir; daha doğrusu oyunun aksiyonunda en etkin 
oyun kişisi Helena'dır. 

Yeter ki SOIlU Iyi Bitsin, Bertram'ın olumsuzluğuyla gelişen 
biı' komedyadır. Ham delikanhlığı, onu mutsuzluk ile mutluluğun 
kesiştiği noktaya getirmiştir; iyilik meleği onu sonunda mutlu 
yola çıkarmıştır. Acının ödülünü getiren final, aynı zamanda, 
Kral'ın son sözlerinde izlendiği gibi, tatlılığın önlemini de al-­

mıştır: 

"Şimdi her şey yolundaysa 
Ve sonunda her şey birbirine uyduysa 
Acı geçmiş geride kaldı, tatlı gelecek, merhabaı" 

Bu final, seyirciyi ne neşe içinde salondan çıkarır, ne de onu 
kederli düşüncelere iter; ama insanın varoluşu yoluyla, mutlu 
felakete sürüklenmesini gösteren, hayranlıkla karışık korkuyla 
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seyirciyi arındıran bir oyun gördüğümüzü hissettirir. Bu oyu­
nun bir anlamı da insanın kendine olan ihanetini göstermesiyle 
ortaya çıkar. 

.** 

Bu çalışma, All's Well That Ellds Well'in ilk Türkçe çe­
virisidir. Metnin çevirisi için üç baskı esas al ınmıştır: Alfred 
Narbage'm·, Peter Alexander'in1o ve Craig'inU metinleri karşı­
laştırmalı olarak çahşmamıza ışık tutnıuştur. Ayrıca, Eric Part­
ridge'in Tarilı�el Argo SÖı/Ü;Ü12 çeviri için yardımcı olan önem­
li kaynaklardan biridir. Bugün İngilizce'de kullanılan bazı söz­
cüklerin, Shakespeare döneminde farklı olduğunu bildiğimizden 
çeşitli sözcüklere ve kaynaklara başvurduk. Bundan önceki çe­
virilerimizde yaptığımız gibi, oyunun düzyazı bölümlerini düz­
yuzıyla, manzum bölümlerini manzum olarak çevirmeyi doğru 
bulduk. Ama sırf uyaklı olacak diye, oyuncunun sahne konuş­
masına aykırı gelecek tekdüzetikten ve yapayııktan olabildiğin­
ce kaçındık. Sahne dilinin kendine özgü ilkelerine uyarak, dil 
-tavır özelliklerini ve oyuncunun hareket düzenini olabildiğln­
ce dikkate aldık. ileride yenileri ve duha iyileri yapılacak olan 

"çevirilere bu çevirinin ışık tutması dileğiyle ... 

Özdemir Nutku 
1987 
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NOTLAR 

I. "Sorun Komedyası" ya da "sorun oyunu" kavramını kimi> Incele-· 
mecller "ahlAksal delerlerin ara,tırıldıi! ko medya" olarak belim· 
lerken, kImi de dil aykll'ılıkları geliren. hastalık ve cinsellikle u.­
r8f8n, manevi delerleri tartışmaya sokan ya da alışaRelinmiş tür" 
lerin dışına çıkan komedya ya da oyun olarak gönnüşlerdir. 

2. Oyun adının lam çevirisi Iyi Biten Her şey iyidir olabilir. Ancak 
bu "çeviri kokan " bir başlıktır. Başka bir başhk Sonu lyiyse ller 
Şey Iyidir olabilir, ama bu da yeterli değiL. Buna Sonu lyiyse İş­
ler Yolundadır da denilebilirdi; ancak bu da oyunun anlanıı açı­
sımlan tam değil. Geriye iki başhk kalıyor: Yeter ki Sonu iyi 
Bilsin ya da Yeter ki Sotıll Iyi Gıılsin; biz ilkini yelledik. 

3. Bkz. Harley Granville • Darker • G. B. Harrison, A Companiorı 
to ShalcelSpeore Stııdies, Cambridge at the Univenlty Press 1955, 
289-9; Peter Alexander, S/ıalcespeare's Ufe and Art, London 1946, 
191; vb. 

4. 'onas Barish, "Inıroduction", William SI,okespeart1, The Complele 
Workii, ed. Alfred Narbage, Balıimare 1969, 365. 

5. Moralite: Orta Çağ'da, Hıristiyan üiret1sinin ahıak anl.YI$Jm aşı­
lamakta kullanılan bir oyun biçimi. Sonradan burjuva ahlak de­
ğerlerinin temeli üzerine kurulan ve soyut nitelikleri (iyilik. kö­
tUlük, açgözlülük, onurluk erdem, kin, onur, vb.) kişiler olarak 
sahneye çıkaran oyun. 

6. 'Deeorneron öykülerinin dokuzuncusu; bkz. Glovanni Boteaecio, 
Tlıe Dc,·omoroıı. New York 1949, 185·92. 

7. Bkz. "Poor Shakespc:al'el" Plays dIlCI Players, Oxford University 
Press, London/New YotklToronto 1955. 

8. Jonas A. Barisb, aynı, 367. 
9. Alfred Narbage, WilUam Shakespeare, T/ıe Conıplele Works, Bal· 

timore 1967. 
10. Peter Alexıınder. William Shakespeare, T/ıe Conıplete Works, Lon­

don/Olusgow 1954. 
11. W. J. Cı·alg. S/ıakespeare, Complele Workii, Odord University PreSB, 

London/New YarkIToronLo 1965. 
12. Eric Pal'Lridge, Tlıe Peııguiıı Diello/ıary 01 flisıorical S/ang, Middlo­

sex 1982. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



YETER Kİ SONU İYİ BiTSİN 
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FRANSA KRALI 

FLORANSA nOKO 

DERTRAM 
LAFEW 
PAROLLES 
RINALDO 
LAVATCH 
KONTES'İN UŞAÖI 

ROSSILLION KONTESİ 
HELENA 
DUL CAPILET 
DIANA 

MARIANA 

VIOLENTA 

KİşİLER 

Rossilllon Kontu 
Yaşlı bir kant 

Bertram'ın adamı 
Kontes Rossillion'un kahyası 
Kontes'in şalosunda bir soylan 

Kontes'In doktorunun öksüz kızı' 

Floranaalı bir hanımefendi 
Dul CapHet'in kızı 

} Capilet"'ın komşulan ve dostlan 

Soylular, Upklar, Askerler, Habeniller. 
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BİRiNCi BÖLÜM 

Birinci Sahnel 

(Rossillion Konlu Genç Berlram. 
annesi dul Kontes. Helena Ye Lord 
Lajew girerler. Hepsi de karalar 
giymillir.) 

KONTES 

Oğlumu size teslim ederken sanki ikinci kocamı da gömüyor­
muş gibi hissediyorum. 

BERTRAM 

Ben de gozum arkada gidiyorum, efendim: Babamın toprağı 
henüz kurumadı; ama majestelerinin emrine karşı koyamam, 
hele bir de kralın koruması altındayken. 

LAFEW 

Konter, inanın kraıda adeta bir koca bulacaksınız. Siz de deli­
kanlı, bir baba... Majesteleri herkese karş" o kadar iyidir ki, 
bu tutumunu sizin için de sürdürecektir. Bu kadar sevgi dolu 
bir insan, gerektiği her an size karşı da sevecen davranacaktır. 

KONTES 

Majestelerinin sağlığında umut verici bir düzelme var mı? 

(ı) Kont RossilIion'un Şatosu. 
(2) "generally", burada "to 011 men" anlamındadır; bkz. Darlııb, 36917. 
(3) "bold". burada "maintain" anlamına gelir. 
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LAFEW 
Artık doktorlarını yanına sokmuyor, Kontes. Onlann tedavisi 
a1tında yaşamak için umutla direndi; ama §imdi, bu tedavinin, 
zamanla4 umudunu kaybetmekten b8§ka bir işe yaramadığını 
görüyor. 

KONTES 

Bu genç hanımın, doktorluğu da namusu kadar büyük -olan bir 
babası vardı. Ah, hatırladıkça yüreğimi hep acı kaplar. Eğer 
yaşasaydı, insanı ölümsüz yapabilir, ölümü i�iz bırakabilirdi. 
Kral için keşke yaşasaydıl İnanın, o zaman bu, kralın hastalı­
ğının ölümü olurdu. 

LAFEW 

Bu sözünü ettiğiniz doktorun adı neydi Kontes'I 

KONTES 

Mesleğinde çok ünlüydü efendim; bu da onun cn doğal hak­
kıydı, Adı, Gerard de Narbon'du. 

LAFEW 

Evet, gerçekten mükemmel bir doktor olduğunu duydum. Da­
ha geçen gün Majesteleri, ondan, üzülerek ama övgüyle söz et­
ti. Eğer bilim ölüme çare bulsaymış, sonsuza kadar' Y8§8yabi­
lecek bir insanmış. 

BERTRAM 

Kralın nesi var lordum? 

LAFEW 

Ne olduğu belirsiz bir fistÜı, erendim. 

(4) "persecuted time", "persevered in JiViDB" anJamındadır; bkz. Ba­
rish, 369/13. 

(5) "stm", "forever" anlamında kullanılmıştır. 
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BERTRAM 

Hiç duymadığım bir şey. 

LAFEW 

Bilinen hir şey değil zaten. Bu genç bayan Geral'd de Narbon' 
un kızı ını? 

KONTES 

Onun tek çocuğu. Göz kulak olmam' için bana emanet edildi. 
Aldığı iyi eğitimin ona güzel bir gelecek getireceğini umuyo­
rum. Babasından miras kalan nitelikler, onun meziyetlerini bir 
kat daha arttırıyor. Çünkü yetenekleri olan kölü bir insan an­
cak acındığı için övüıür. - Hainleljin de nitelikli olanları var­
dırl Ama onda, saf ve temiz kalmış' bu meziyetler dnha da de­
ğer kazanır. Dürüstlüğünü babasından almış, kendini iyi bir 
insan olarak yetiştirmiştir'. 

LAFEW 

Övgülerinizi, Kontes, bu genç bayamn gözyqları onayhyor'. 

KONTES 

Bu, bir gcnç kızın koruyabildiğPo cn değerliıı şeydir. Babası­
nın anısı yüreğini asla yaralamaz, ama kederinin zorbalığı ya­
naklarını soldurur. - Ağlamayı bırak Helena, hadi yavrum, üz­
gün olmaktan çok, üzgün görünmek istediğini sanrnalarını is­
temiyorum, sil gözyqlarını. 

(6) "overlooking", "supervision" anlamındadır. 
(7) "sinıpleness", "unmlxed witch vıce" anlamındadır. 
(8) Burada "achlevcs" &özeüAU, "attalns by her own efrorts" anla· 

mındadır; bkz. Barlsh, 369/41. 
(9) "geı" burada "feel", "understand", "approve" anlamındadır bkz. 

Historical Slan" 369. 
(LO) "&eason', burada "preservc" anlanllndadır. 
(lt) "praise", burada "value, to appraise" anlamındadır; bkz. Cralı, 

1156. 
. 
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HELENA 

(Kendi kendine.) 

Elbette üzgün görünmek istiyorum. oysa aynı zamanda çok da 
özgünüm. 

LAFEW 

Ölçülü bir matem ölülerin hakkıdır, ama 8§ln keder yaşayan­
larm dÜ§manıdır. 

KONTES 

Yaşayanlar kederin düşmanıysa, .qmlık yaşayanları öldürürD. 

BERTRAM 

Madam, dualannıza ihtiyacım var. 

LAFEW 

Bu da ne demek şimdi? 

KONTES 

Mutluluk dilerim sana, Bertram; 
Baban gibi ol davranış ve tavırlarıoda. 
Soyun, meziyetlerin yol göstersin sana 
GönıÜndeki ülken için; 
Ve dürüstlüğün ortak olsun ilk evlatlık hakkına. 
Herkesi sev, azına güven, haksızlık etme hiç kimseye. 
Kaba güçle değil, zekAniali çık · düşmanın karşıslOa14; 
Kendininmiş gibi savun dostunun hayatını. 
Geveze1iğin için değil, suskunluğun için kızsınlar sanau. 

( 12) Burada şu anlam var: Eler yaşayanlar kederle bizzat 88Va,maz. 
larsa, aşırı keder onlarıı öldürücü darbeyi indirir. 

(13)  "power", "potentiallıy" anlamında; "use" ise "as a manner of 
habit" anlamını getirir; bkz. Barish, 370161. 

( 14) "able', "a match" anlamındadır. 
( 15) "checked", "reproved", "Iaxed for spaceh", "rcbuked for ehat· 

ıering" anlıımlanna gelir. 
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Gökler donatsın seni mutlulukla, 
BailO hakkı için kabul etsin dualarımı! -
Elveda lordom. Zamansız oldu sarayın bu çağrısı. 
LUtfen yol gösterin oğluma. 

LAFEW 

Sevgi ve §efkat görmek iiin bundan iyisi olamazdı. 

KONTES 

T;lnrı kutsasın oğlumul Oüle güle Bertraml 

DERTRAM 

(Çıkar.) 

Dilerim. dü§ündüğün her §eY istediğin gibi olur! (Helentlya) 
Annemi teselli edin, iyi bakın ona. 

LAFEW 

Elveda güzel kızım. Babanızın adını siz sürdüreceksiniz". 
(Bertranı ve La/ew çıkarlar.) 

HELENA 

Bu kadarcık md Babamı dÜ§ünmüyordum ki §u anda, 
Hem bu gözyaşları daha çok süsler babam LO anlSını 
Onun içini? döktüklerimden. Yüzü nasddı? 
Unuttum gitti. Bertram'ın yüzünden başkası kalmadı hayatimde. 
Benim iCin her §eY bitti artık. 
Bertram'la birlikte hayatım da gitti. 
Bu, tıpkı gökteki parlak bir yıldızı sevip 
Onunla evlenmeyi dü§ünmek gibi. 
Oysa o kadar yukarlarda ki o. 
Onu11 dünyaslOa" giremediğime göre, 

(16) "hoıd', "upOOld" anlamında kullandm" .. r. 
(17) Helena, babası öldültünde döktülü gözyaş.nı kasteder. 
(18) "sphere", burada " orbft" anlam.na gelir. "Y6rUnaesinett yerine 

"dünyasına" demeyi daha uygun bulduk. 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



28 I. Bölüm, ı. Sahne 

Yetinmeliyim uzaklardanı. gelen parlak 13lğıyla. 
Kendi kendinin işkencecisi oldu sevgimin istekleri: 
Bir aslanla çiftle§D1ek isteyen dişi geyiklO, 
Sevgisi uğruna ölmek zorundadır. 
Her an, her saat onu görmek güzeldi, ama işkenceydilJ; 
Ne güzeidi onun kemerli kaşlarını, 
Şahin gözlerini, dalgalı saçlannı 
Gönlümün tuvaline çizmek -
Ne kadar başarılıydı yüreğim 
Kaydederkcn yüzündeki her çizgiyi, her anlamıD. 
Ama şimdi gittiği ne göre, 
Benim tapınan hayalim kutsarnabdır ondan yadiglr kalanı. 
Gelen kim acaba? 

(Parolles girer.) 
İşte bu da onunZ3 adamı; bunun için de severim onu. 
Ama bilirim yine de ne yalanc. olduğunu, 
Büyük bir soytarı, küçük bir korkaklJr. 
Bu kölü nitelikler ona o kadar çok uyar ki, 
Erdemin kireçlenmiş kemikleri 

. Soğuk rüzgirda daha soğuk görününce� 
Onda bulur yerin?' 
Bununla birlikte, çok sık görülmü§tür 
Donuk bir akım süslü- budalalığa hizmet ettiği. 

( 19) "collateral", "shed from abow", "from a distance" anlamındadır. 
(20) "hind" çift anlambdır. Hem "dişi geyi1t", bem de "çiftlik yanaş­

ması" anlamlanm içerir. Helena, burada kendi durumunu ima 
eder. 

(21) "plague", "torment" anlamındadır. 
(22) "trick", "trait" anlamındadu. 
(23) 8ertram'ın. 
(24) "Erdem tutucu ve ya88klayıcl görününcc" anlamında; buradaki 

"when virtue's steely bones i Looks bleak i' th' cold wind" tüm· 
ccsindc. "when virtue lookı puritannieal and rorbidding" anı .. 
mı vardır; bkz. Barish, 370/99·100. 

(25) "take place", "find weleome" anlamındadır. 
(26) "supernuous", "overdresaed" anlamındadır. Parollea'in giysisin­

de, atkı, eşarp ve renk renk kureleIeler vardır. Bkz. I. Bölüm, 
3. Sahne. 
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PAROLLES 

İyi günler, güzel kraliçel 

HELENA 

Sana da, kralı 

PAROLLES 

Yok canım. 

HELENA 

Yok canım. 

PAROLLES 

Bakireliği mi düşünüyordun? 

HELENA 

29 

Evet. Sahi, sende bir nebze asker ruhu var; söylesene, erkek be­
kareUn düşmanı; bekaretimizi onlara karşı nasıl korumalıyız? 

PAROLLES 

Dışarda bırakırsınıı, olur biter. 

HELENA 

Peki, ya saldmrsa? Gerçi bekaretimizin gozu pektir, ama ne 
de olsa zayı(tır. Savunmak için taktik versene. 

PAROLLES 

Bu işin taktiği yok. Seni her yandan kuşatan erkek, oya oya, 
seni şilitip patlatı'" 

(27) Parolles'in "keep him out" sözünde, ay01 zamanda. "kecp him 
out of his right" anlamı da \'ar. 

(28) "blow you up" mecazj anlamda "get you wilh child" anlamm­
dadır; bkz. aynı. 370/1 15. 
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HELENA 

Tann bekaretimizi oyunculardan ve patlatıcılardan korusunl 
Peki. ya bakirelerin erkeleteri patlatınası için hiç askeri bir 
strateji yok mu? 

PAROLLES 

Bekaret patladıktan sonra. erkek de hemen ardından patlar; 
ona teslim olarak ateşini söndürdün mü kaleyi içerden kaybet� 
tin demektir. Doğanın birliğinde bekareti korumak politikaya 
uymaz. Bekaretin kaybı nüfus art1§ılO demektir. Qekaret ilk kez 
kaybedilinceye kadar, hiçbir bakire çocuk doğurmamıştırı". Sen 
bakire yapılan maddeden ortaya çıktın. Bekaret bir kez kaybol­
.sun. on bakire daha vücud bulur. Oysa sonuna kadar koruna� 
nı, sonuna kadar kaybolmuş demektir. Neyse. bu konu kabak 
tadı verdi, bırakalım artık. 

HELENA 

Ben baki re olarak ölmeye karar verdiğim için bu konu üzerin� 
de biraz daha durmak istiyorum. 

PAROLLES 

Bu konuda söylenecek çok az şey var; bakirelik doğa yasala­
rına aykırıdır. Bekareti savunmak anaları suçlamak olur; bu da 
kuşkusuz büyük bir itaatsizliktir. Kendini asan kiD)Se bakirdir; 
çünkü bakir kalmakla kendini öldürmek aynı kapıya çıkar". 
Bence bu kişiler. doğa yasalarına zarar verdikleri için, kutsal 
topraklardan uzakta bir yere gömülmelidirler. Bekaret, tıpkı 

(29) "rational increase", "reasonable rate of population growth" an· 
lamıoda kullaOllmışhr.; aynı, 370/123. 

(30) "got", "begotten" anlamında. 
(31) Tannmn verdilini kulun alması Hıristiyanlıkta da günah sayıldı­

ğmdan. Shakespeare. 'bekaretin de doğa yasalan açısından bir 
günah sayılması gerektiiini söyleyerek çift anlamlı bir ahlak de­
Aerlendirmesine gider. 
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peynirde olduğu gibi, bakteri üretir32, kendini son zerresine ka­
dar tüketir ,ve böylece kendi kendini doyuraraku ölür gider. Ay­
nca, bekaret, tedirgindir, kibirlidir, aylaktır ve yalnızca ken­
dini sever; bütün bunlar da dinimizin yasakladığı günahlardır. 
BiriktirmeM onu, çünkü bir şey eline geçmediği gibi, sen kaybe­
dersin. Onu faize ver35, on yıl içinde sana bire on versin; bu da 
iyi birikim olur. Ayrıca, sermayesine36 de pek bir şey olmaz, 
Hadi, yeter artıkı 

HELENA 

Peki, ya bu sahibin hoşlandığı biçimde nasıl elden çıkarılabilir? 

PAROLLES 

Bir düşüneyim. Evet, bunun için, bekaretten 110şlanmayan bir 
erkekten hoşlanman gerekli. Bir mal iş yapmadan yatarsaS? ci­
laslDl kaybeder: Ne kadar uzun saklanırsa değeri de o kadar dü­
şer. HenUz mUşterisi varken elden çıkarmaya bakmalı. Talep 
varken pazarlamak gereklidirU. Bekaret, yru;1ı bir saraylıva ben­
zer: Şapkaıunın modası geçmiştir, takıp takıştınrsa da rüküljtür; 
bugün artık takılmayan bir broş, kullanılmayan bir baston- gibi. 
Şeftalinin acısı yıllar sonra yanaklarına vuracağma, zamanında 
böreğe çöreğe40 tad versin daha iyi. Senin bekaretine gelince: Se-

(32) "Kend. yıkımın. getirir" anlaıtıında. 
(33) "feeding his own stomach" tümcesi. aynı zamanda. "malntaining 

its own pridc" anlamını da içerir; bkz. aynı, 370/138-9. 
(34) "keep", "hoam" anlammdadır. 
(35) "out with 't", "Iend it out interesr' anlamındadır. 
(36) "principal", "capital" anlamındadır. 
(37) "Iying", "Iyiog idIe" anlamındad .... 
(38) "answer the time of request", "market it while it is stili in de­

mand" anlamındadır: bkz. Darish, 370/150. 
(39) "toothplck" sözcüıu. aynı zamanda, ironik bir deyim olarak 

kullanıfıyordu ve oLa large stick" anlamına geliyordu: bkz. His­
torical S/tml, 984. 

(40) "porridge", yulaf lapasıdır. Ancak Elizabeth Dönemi argosuoda, 
"karın, mide" anlamlanDı da içeriyordu (H/st. S/anı, 7 15), ancak 
anlamı bozmadan bunu (Türkçe kullanım. göz önüne alarak) 
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nin o mahııt bekaretin, tıpkı içi geçmiş Fransız avukatlara benzi­
yor; solgun görünüılü, tatsız, kuru. Evet, evet, olgunl8§lp kıı­
rarmıı bir armudu andırıyor. Eskiden diri, ama şimdi içi yu­
muşamış bir armut i Onunla ne yapmayı düşünüyorsun? 

HELENA 

Henüz düşünmüyorum bekaretimi vermeyi. • .  

Orada, sarayda, binlerce sevgilisi olacak efendinin, 
Ona analık, metreslik, dostluk edece� birileri, 
Belki de eşi bulunmaz biricı, bir serüvencif2, bir düşman belki, 
Bir yol gösterici, bir Tannça, bir hükümdar, 
Bir danışman, ona ihanet eden bir kadın ya da bir sevgili; 
Onun da alçakgönüUü hırsı, gururlu alçakgönüllülüğü var, 

. Sarsıcı uyumu ve uyumsuz· hoşluğu, 
İnancı ve o tat1� ama benim için uygun olmayan durumuf2; 
Ya ya§ayacağı dünya: 
Cicili biciJi, saçma sapan lakapJarla44, 
Sarayhlara vaftiz babahğı eden 

"börek" olarak çevirdik. "Your dare is beiter in your pie and 
your porridge Ihıın in your cheek", tümcesinde görülen hUrnlaYl 
ise yine Türkçe kullonımına uydurmak için "şerıali" olarak çe­
virnıeyl uygun bulduk. 

(41) "Phoenix" Zümrüdüonka anlamına gelmekle birlikte, yazar bunu 
"o unlque wander' 'anlamındo kullanmıştır; aynı kullanım onun 
V/IL. Henry adlı tarıhsel oyununun V. Bölüm, 4. sahne, 40. di· 
zesinde geçer: bunun için ayrıca bkz. P. Alexander, 1 366. 

(42) "Captaln", bir onyedinei yüzyıl deyimi olup bugüne kadar Rel· 
miştir. Shakespeare de bunu "yüzbaşı" ya da '�kapıan" anla· 
mında de�i1, bir dUzenci. serüvenci ya do haydut anlamında 
ku/Jannllftır. Bu sözcük Için bkz. Hist. SIClng, ıs i. Biz, diL ha RCl­
nel bh' anlam sağloyan "serüvenci"yi kullanmayı doltru bulduk. 

(43) "disaster", bu roda "felaket, ıalihsizlik, bela" Iınlllll1lannda de· 
ğil. "unravorable aspect" anlamında kullanllnllştırı bkz. Hamlet, 
I/I ,  i 1 8. dize; aynca bkz. P. Alexander, 1356. 

(44) "fond, adoptious chrlstendoms", "folish adapıed nicknames" an· 
lamındadıri bkz. narish,  371/168. Elizabeth dUnarninde, "fond" 
daha çok "(ooUslı" anlamında kullanılıyordu ı bkz. IV. Henry, 
II. Bölüm. IV/2, 1 19. dize, ayrıca Alexander 1358. 
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Kör Küpidon'un dedikodular.yla- dolu. 
Peki §imdi - bilmiyorum ne yapacağımı şimdi. 
Tanr. açık etsin yolunul 
Sar.ıy bir okuldur, o da bir -

PAROLLES 

o da bir, ne? 

HELENA 

Iyilikler diliyorum ona. Çok yazık -

PAROLLES 

Neye yazık? 

HELENA 

Çok yazık, iyilik di/emenin bir bedeni olmnması, 
Dokunup hissedemiyorsun onu. 
Dizler gibi, basit yıldızları" olanlar 
Yalnızca dilckle yetinmek zorundalar. 
Onların etkisiyle dostlarımızı yalnızca izlemek düşüyor bize; 
Aslında düşüncclerimiıde saklı tutmamız gerekenleri 
Aç.ğa vurmak zorunda katınz, 
Bu da hep teşekkürsüz bırakır bizleri. 

UŞAK 
Mösyö Parolles, efendim sizi çağınyor. 

(Bir uşak girer.) 

(Çikar.) 

(45) Buradıı "goasip" iki anlamlıdır: Hem bilinen "dedikoclu", hem de 
EliZllbelh Dönemi'ndrki kulliınımıyllı, "bir çocu�ın vaflizinde 
bulunmuş olan kişi "ilir; bkz. Alexander, 1 358. "That blinkinlt 
Cupid gossips" ise "ror which blind eupid acls LLS godCaiher 
(Inspired by lovel" anlıımındadır; Bıırlsh, 37ttt69. 

(46) "bııscr stıırs", "inferior fortunes' 'anlııınında kullıınılmışıır. 
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PAROLLES 

Helen'cik, elvedal Seni dü§üneceğim 
Eğer sarayda fırsat bulursam. 

HELENA 

Mösyö Parolles, siz cömert bir yıJdızIn etkisi altında doğmu§ 
olmalısınız. 

PAROLLES 

Mars'm41 etkisi altında. 

HELENA 

Ben de özellikle Mars'tır diye tahmin ettim. 

PAROLLES 

Nasıl? 

HELENA 

Savaşlarda sırtmız yerden kalkmadı da ondan 
Mars etkisi altında doğmuştur, diye dÜ§ündüm. 

PAROLLES 

Etkisi arttığında- elbette. 
HELENA 

Hayır, bence geriye çekilince. 

PAROLLES 

Neden böyle dü§ünüyorsunuz? 

(47) Mars, Merih gezegeni; aynı zamanda Grek MitploRY8Slnda Sa­
vaş Tannsı'nm adı. Onun için Mars sözcUlUnii kullanmayı YQ 
tuttum. 

(48) "predominant", "ascendant" anlamında. 
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HELENA 

'Vuruştuğunuzda hep geriye kaçıyorsunuz da ondan. 

PAROLLES 

Bu bir taktik. 

HELENA 

Demek korkunca kaçmak güvenliğinizi sağlıyor. Sizdeki cesa­
retle korkunun bireşimi kaçmanıza yarayan4D bir özellikıl olmuş. 
Siz de bunu kendinize çok yakl§tırmlŞ8mız. 

PAROLLES 

O kadar çok iıim var ki, şimdi sizi yanıtlayamam. Yetkin bir 
sarayh olduğumu da akıldan çıkarmam. Bu da, benim siZİ bazı 
şeylere alıştırmamı·ı emreder. Böylece, bir saraylınan öğüdUn­
den yararlanmış olacaksınız; bu öğüdun de ne olduğunu anla­
yacaksın ız; yoksa nankörlük içinde ölüp gidersiniz. Bilgisizli­
ğiniz sizi yok eder-, İyi günler size. BOı; vaktiniz kalırsa, dua 
edin; eğer kalmazsa, dostları da unutmayın. Kendinize iyi bir 
koca bulun, o size ne zevk verirse"", siz de ona aynını verin. 
Hoşça kahn. 

HELENA 

,çoğu kez kendimizdedir derd:mizin devası, 
·Oysa göklerde ararız hep yerde bulacaklanmızı. 

(4CJ) " of a good winıı", " ttsefull for nıght" anlamında. 
(SO) "virtuc". burada "llroMrty" anlamındadır. 

(çılctu.) 

(St) "naturIUze", "familiarlze" anlamındadır, ama Parolles'In ima 
ettlll "deflower" yani bekaretlne dokunmaktır. 

(52) "makea the way", "datroy. you" anlamındadır. 
(53) "use" burada "tmt" sözeıııünün "her zamankinden fazla bir 

zevk" kavramını getiren anlamı içinde kullanılmışbr; Barish, 
3711207. 
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Göklerdeki yazgımlZ bir fırsat verir her zaman, 
Ama biz akılsızsak, geri çeker planlarımızı. 
Aşkımı &u kadar yükseklere çeken hangi güçtür? 
Onu hayalimde eanlandırırım her an, 
Ne yazık, hoş görülmez onu görmem kanıyla eanıylaHI 
Doğa her şeyi birbirinden farklı yaptığı halde, 
Sanki bizler eşit yaratılml§lZ gibi, 
BirJeştiriyor, sarmaş dolaş ediyor bizleri. 
Mutsuzlukların bedelini ince eleyip sık dokumak için. 
All§ılmadık şeyler yapmak imkansız olurdu 
Ve herhalde yaparlardı yapılmaması gerekeni. 
Değerini göstermek için çabalayıp da 
Sevdiğini kaçıran bir kimse var mı acaba? 
Kralın hastalığı - planım tutmayabilir, 
Olsun, yine de dönmem amacımdan, kararlıyım bu yolda. 

(ÇUcar.)-

İ kinci Sahne-

(Borular çalar. Elinde mektupiar .. 
Fransa Kralı ve nıaiyt'tlnden çe­
şitli görevliler girerler.) 

KRAL 

Floransalılarla Siconalılar kapl§nu§lar demek; 
Üstünlük sağlayanıamış hiçbiri, 
UmursamadanN sürdürüyorlarmış savaşı. 

(54) 

(55) 
(56) 

"n1akcs me see, and cannot feed minc eyes" tümccsl, "cnabtes 
me to envisagc Dertmm in I1ty mind's eye without allowmg me 
to see in the ncsh" anlamındadıri bkz. aynı, 371/213. 
Fmnsa Kralı'nm Sarayı. 
"braving", "deCiant" anlamında. 
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BIRINCi SOYLU 

Öyle diyorlar, efendimiz. 

KRAL 

Hayır, kesinlikle böyle. 
Bunu kesinlikle doğrulayan bir haber göndermiş 
Dostumuz5'l Avusturya Kralı, 
Uyanyor bizi: Floransahlar bize başvurup" 
İvedi yardım isteyeceklermiş_ 
Ne ki aziz dostumuz, 
Durumu pek düşünüp taşınmadan değerlendirmiş, 
Geri çcvirmemizi istiyor onları. 

BıRıNCı SOYLU 

Onun size olan sevgisi ilc zekası 
Siz majcstclerine de kaOlllnndığınu" gilre, 
Sizin güveninize mazhar olabilir efendim. 

KRAL 

Bizim yanıtımızı da o vermiş 
Ve Fforansa daha başvumuıdan geri çevrilmiş. 
Ancak Toskana görevinde bulıınac.-ık Ijövalyclerim, 
Hangi tarafta hizmet vermekOO iııterlcrse, 
Onlara iznimizin olduğunu helil'tmek isterim. 

ıKINCI SOYLU 

çal ışmakOl ve kendilerini göstel'mek [usalını bulamayan 
Şövalyelerimiz için, l\1ajestclcri, 
Orası çok elverişli bir eğitim ycl'i02 olabilir. 

, (57) "cousin". "CclIow monarch" anlamında. 
(58) "move". "pctition" ıınlamındo. 
(59) "approvcd .... "provcd" anlamında. 
(-60) "stand", "servc" anlamında. 
(61) "brcathing", "exercise" anlamında. 

' (62) '"nurscry" =. "ırBining ground". 

37 
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KRAL 

Gelenler de kim? 
(Bertram, Lafew ve Parolles girerler.) 

BıRıNCı SOYLU 

Kont Rossillion, efendimiz: Genç Bertram. 

KRAL 

Delikanlı, tıpkı babana benziyorsun. 
Özene bezene83 yaratmış seni doğa, 
Umarım babanın ahllkmı da alml3smdırl 
H03seldin aramıza. 

DERTRAM 

Minnettarllkla hizmetinizdeyim, Majesteleri. 

KRAL 

Babanla o ilk askerlik yaptığımız zamanki sağhğun: 
Şimdi de olsaydı ke3keı 
O, savaş sanatını çok iyi bilirdi", 
Arkadaşları arasmda en yiğitlerinden biriydi-o 
Uzun yaşadı; ama huysuz. ihtiyarlık 
Çöklü ikimizin de üstüne 
Ve bizi hareketsiz bir duruma getirdi. 
Babandan söz etmek yeniliyor beni; 
Gençliğindeki esprili tavrını 
Şimdi ben genç lordlarımda görüyorum. 
Ama onlar, 
Alaylan, farkedilmeden kendilerine dönünceye kadar 

(63) "ratber curious than baste". "rather çareruu, than in baste'" 
anlamında. 

(64) "did 10Gk. far i Into the service or the time", "cleeply 1JILdeıO. 
stood the business of war" anlamındadır; Barish, 372126-7. 

(65) "was i DiscipUned of the bravest", "numbered the bravest aınong. 
his disciples" aalamuıdadır; aynı, 372/27-8. 
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ŞakaJannı sürdürseler de, 
Havailiklerini saygınlıklanyla örterler*' her şeyden önce. 
Bir saray" gibi, apğdama, kin ve şiddet yoktu 
Babanın gururlu karakterinde. 
Eğer olsaydı bile, uyarırdı onu ad8§1an, 
Kendi kendinin eğiticisi" olan onurlu karakteri 
Bilirdi ne zaman konO§up ne zamaıl konU§IDayacağmı 
Ve dilinin bileğine ne zaman baş eğeceğini. 
Kendinden aşağı olanlara bile, 
Sanki ondan yUksek kiıilennil gibi davranırclı 
Ve o seçkin, o yüce başını eğer, 
Gururlandınrdı onlan alçakgönüllü haliyle. 
Onlara iltifat eder, 
Büyük bir incelikle geri plana çekerdi kendini. 
Böyle yüce bir kişi zamanımızda örnek alınmalı, 
İyi izlenip anlaşıımalı bazı Ü§engeç gençleree. 

BERTRAM 

Onun amsı, efendim, sizin düşüncelerinizde 
Çok daha zengin mezarına yazılanlardan. 
Mezar taşına yazılan deferli sözler, 
Hiçbir yerde sizin konuşmanızdan daha iyi doğrulanamaz. 

KRAL 

Ke§ke birlikte olsaydım onunla i 
Her zaman §öyle derdi -
Şu anda kulağımda çınlıyor scsi; 
Onun zekice stızleı'i, öyle yabana atılır gibi değildi; 
Dağılıp gitmezdi dinleyenleri .arasında, 
Tam tersi, insanın içine i§lerdi -

39 

(66) "hide their levity in hanarlı, "cover their frivoUty with their 
dignity" anlamındadır; aynı, 372/35, 

(67) "clock to ilseW', "self regulating" anlamında. Bu aynı zamanda, 
"honor" sözcUAUylo "clock of honor" anlamını da getiriyor, 
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«Yaşamak istemem artık. -
Bir eğlencenin bitimindeG8 sık sık hüzün çökerdi içine. 
Sona erdi mi bir eğlence, 
Şöyle derdi: _İçimdeki ateş genç ruhların çırası olup tükendikten 

Yaş.ımak istemem artık; 
O gençler ki, coşkunGe duygulan 
H�r şeyi küçümser yeni şeyler dışında; 
Yeni moda çıkarmaktır ;akıllan fikirleri, 
Oysa modadan önce sona erer bağhhkları.� 
İşte böyle derdi. 
Ben de gitmek istiyorum onun ardından. 
Onun la ıılmak istiyorum; 
Kovnnınıa bal badem getiremediğime göre, 
Yer açmıık için işe yarayanlara 
Ayrılmak istiyorum'lO kovanıındutl, 

IKINct SOYLU 

Sizi heı'kes seviyorU efend imiz. 
Sizi en az tamyun bile 
En önce hissedcccktir eksikliğinizi. 

KRAL 

Çok iyi biliyorum bir yer işgal ettiğlmi, 
Babanın doktoru ölc.lüğiine göre, 
Daha ne kadar sürer bu, bilcmcm. 
Çok ünlü bir doklordu. 

DERTRAM 

Altı ay kadar oluyor efendim. 

(68) "catastophe and hcel", "end and complelion" anlamında. 
(69) "appmbensive", "kocn" anlanıında. 
(70) "di5S0lvcd", "scpnrntl.od" anlamında. 
(71) "lcmd iL JOu", "acknowledge you" anlamında. 

sonra 
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KRAL 

Eğer yaşasaydı, bir de onu denertlim. 
Kolunu ver bana. 
Bir sürü tedavi'I yordu bitirdi beni. 
Boş kaldılar 011, doğa ilc hasl'alık tartışıyorlar hakkımda. 
Hoşgeldin Kont; oğlum senden daha değerli değil. 

IlERTRAM 

Minnettarım Majcsıelcri. 

41 

(Çıkarlar.) 

Ü ç ii n c ü  S a h n e '3 

(Koli tes. KlIlıyCl ve Soyları Lavatclı 
girerler.) 

KONTES 

Şimdi söyle: kü�ük hanım için ne diyordun? 

KAHYA 
Bilirsiniz efendim, daha ,ince size olan hizmetlerirnde de gör­
düğünüz gibi, isteklerinizi yerine getirmek boynumun horeu­
dur. Ama bir §ey anlatmak istediğimizde, aklııOlZ'14 karışır, bak 
ettiğimiz71 yere gi)lge düşürebiliriz. 

KONTES 

Bu hay ta ne arıyor burada? Hadi bakalım, efendi! Senin bak­
kında işitıiklerime inanmak istemiyorum. Aslında seni cC7.alan-

(72) "several applicatioos", "variaus treatmeots" anlamında. 
(73) Kont Rossillion'un Şaıosu. 
(74) "modesly" burada "renson" anlammdadır; bkz.. Alexander. Glos­

sııry. 1 363. 
(7S) "deservings", burada ·'deserts" anlamındadır; Borish, 37216. 
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dırmakta yava§ davrandım da ondan; yoksa bu saçmalıklan 
yapacak bir budala olduğunu biliyorum. Bu herzeleri ancak sen 
yiyebilirsin. 

LAVATCH 

Ben zavallı yoksulun biriyim, madam. Siz de bilirsiniz. 

KONTES 

Pekili efendi. 

LAVATCH 

Hayır madam, gerçi birçok varlıklı kimse ba§IDID belasını bul­
muştur, ama benim yoksulluğum hiç de öyle pekill değil. Eğer 
efendimizin iznini alır da dünyaevine girersek"', Isbel'le ben 
diledığimizi yapabiliriz. 

KONTES 

Bunun için dilenemk etmek mi gerekir? 

LAVATCH 

Sadece izninizi diliyoruıiı, efendim. 

KONTES 

Niçin? 

LAVATCH 

Isbel'le benim için. Hizmetle varis bırakılmıyor. Ben bir §eY 
üretmezsem, Tanrı da beni' asla kutsamayıcak; dediklerine gö­
re çocuklar Tanıu'nın duasıymış. 

KONTES 

Neden evlenmek istiyorsun, söyle. 

(76) "so to the world", "get marrled" anlamında. 
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LAVATeH 

Madam, zavallı bedenimin ihtiyacı; tenim, önüne katıp sürük­
lüyor beni; madem öyle, diyorum, alsın beni §eytanın yoluna 
sürüklesin bedenim. 

KONTES 

Yalvarıp yakarmanınn tek nedeni bu mu? 

LAVATeH 

Ah, Madam, bqka kutsal nedenler de var. 

KONTES 

Bunları acaba dünyaya açıklaman mümkün mü?'" 

LAVATeH 

Ben de, madam, sizin giblylmj bütün kanlı canlı günahkarlara 
benzerim. Evlendikıen sonra da piıman olabilirim. 

KONTES 

KötülUğünden önee evlenmen gerçekleşmeli. 

LAVATeH 

Hiç dostum yok, madam; karım sayesinde dostlar edineeeğimi 
umuyorum. 

KONTES 

Böyleleri senin düşmanındır. efendi. 

(77) 

(78) 

"wonhip'. reason", o dönemle lIşm ikinci bır anlamı Jtetirebi­
Ur; "worship" o dönemin belediye başkanlanna yönelik bı, hitap 
biçimiydi. Yazar, KonfeS'in aiZlndan soytanya bir tersinleme 
setirml,. ya da o dönemin güncel bır olayına deAJnmiş olabilir. 
Jzlendili gıbı, Kontes, bu sözleriyle de soYl8nyı kışkırtmak için 
küçümseylei bir tavır takınır. Bu, soyıannın az sonraki konuş­
masını hazırlayıcı niteliktedir. 
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LAVATCH 

Büyük dostluldar konusunda biraz üstünkörü düşünüyorsunuz, 
madam; çünkü ben yorulduğumda, onlar gelip benim i§imi ya­
pacaklar. Kötü mü? Tarlamı süren'" benim takımlanmı dinlen­
dirmiş olacak, ben de ürünü toplamaya fırsat bulacağım. Ben 
onun boynuzlosu olacaksam, o da benim ırgatım olacak. Ka­
rımı rahatlatan varisimi ortaya çıkaracak, varisimi ortaya �­
karım, varisimi sevecek, varisimi seven de elbet dostumdur. 
Öyleyse, karımı öpen benim dostumdur. Eğer erkekler ne 01-
duklarınılO kabul etselerdi, evlenmekten korkmazlardı. Genç 
puritan ct yiyenlerle, yaşlı  katoJik balık yiyenler, her ne kadar 
din konusunda değişik düşünseler de, boynuz tokuşturmakta 
tıpatıp birbirine benzerler. 

KONTES 

Sen hep böyle ağzı bozuk, iftiracı bir densiz mi olacaksın? 

LAVATCH 

Bir ka hiıı, madum. Ben doğruyu kestirmedenI. söylerim. 

Dir daha söyleyeyim şu balndı, 
Bulsun insanlar gerçek nedir: 
Evlilik kaderin bir -cHvesidir, 

. Guguk kuşununil dojası" kalkıp ötmesidir. 

KONTES 

Hudi bakalım, efendi, sen dışan! Seninle sonra konuşuruz. 

(7CJ) 
(BO) 

(81 )  
(82) 

(83) 

"elin", "ploııghs" nnlamındn. 
Lnvaıeh, burada bütün erkeklerin boynuzlu olduklannı ima edi­
yor. Kadınlar konusunda oldukça kOçOhUcü bir yaklaşım. 
"neltt way", "nesrest" anlamında. 
"CUCkDO", onaltıncı yy. ıngiliz argosunda "soytan" anlamına da 
getirdi. Daha sonralan bu sözeilk argoda "erkeklik ol'R8nı" anla­
Illındn da kullnntlmıştır; lıkz. llistorieol 51011'. 229. 
.. kind". "nature" anlamuıda. 
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KAHYA 

Eğer izin verirseniz, madam. Bayan Helen'i de buraya çağırsm. 
Konuşmuk isteıJiğim ıey onun hakkında. 

KONTES 

Efendi, küçük hanımı da. buraya çağır, onunla konuıacağım -
yani Bayan Helen'i. 

LAVATCH 

cBu güzel yüz müydü» , dedi Hekuba", «bu belaların 

Grekler neden cebc indirdi Traya'yı? 
Budalaca bir iş: Okşamak için güzelliği, 
Kral Priam buna sevindi mi bari?» 
Bunları söyleyip iç çekti derinden, 
Sonra durdu, iç geçirdi yeniden 
Ve kararını verdi: 
«Biri iyiyse, dokuzu serseridir, 
İyiyse biri, hergelerlir  dokuzu; 
Öyleyse, iyi olan on kişide biridir •• 

KONTES 

nedeni? 

Ne, on k işide biri mi iyi? Sen şarkıyı tcrs söylüyorsun, efendi". 

LAVATCH 

On kadında biri iyi, madam ;böylesi türküyü daha arandıncı ya­
pıyor, değil mi? Tanrının hiç işi yok da, hütün bir yıl boyunca 
dünyaya durmadan hizmette mi bulunacakl On · kadan içinden 
biri iyi çıksa, rahibi bile memnun eder. Eğer" kuyruklu yıldı-

(84) Troya Kralı Priamos'un du1 eşi. 
(85) Soyıan Lavatch, bumdil bilinen bir tUrkildeki iyi kötü oranla­

nnın yerini dciiştirir: Türkünün as". "On kişinin içinde bir de 
kötü vardır," biçimindedir; bkz. Barish. 373176. 

(86) "an", "ıf" anlamında. 
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zın her yeni geçişinde ya da her yeni yer sarsıntısanda dünyaya 
iyi bir kadın gelseydi, bu söylediğim oranları değiştirirdim". 
O zaman - o zaman bir erkek piyango· çekmeden önce yü­
reğini açabilirdi. 

KONTES 

Hadi şimdi i§iııC efendi, dediğimi de hemen yerine getir. 

LAVATCH 

Erkek bir kadının emrinde olsun da, yine de bir yaramazhk ol­
masın, olacak i§ değilı İffetBl bağnaz görünmez, zarar da ver­
meZi iffet denen şey, kurallara uymak için giyd·ği ak kaftanının 
altında, isyankardır ve kara kürklü cüppesini saklar. Evet, 
şimdi gidiyorum. Bayan Helen'e buraya gelmesini söyleyece­
ğim. 

(Çıkar.) 

KONTES 

Söyle bakalım. 

KAHYA 

KUçlik hanımı çok sevdiğinizi biliyorum, madam. 

KONTES 

Evet, hem de çok severim. Babası onu bana emanet etti. O ise 
kendisi için ·hiçbir istekte bulunmadı; aslında bu evde sevildiği 
sürece, yasal yollardan da hakkını arayabili..... Ona olan bor­
cum, verdiğimden daha çok; her zaman da istediğinden daha 
fazlası ona verilecektir. 

(87) "mend the lottery", "iıiıprove the existing odds" anlamında. 
(88) Evlilik piyangosu. 
(89) "Honesty" . "Chastity" anlamında. 
(90) "make title'�. "to claim" anlamında. 
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KAHYA 

Efendim, şu son günlerde Bayan Helen'i yakından izledim. Her­
halde, kendisi bunu hiç istemezdi. Yalnız kaldılında kendi 
kendine konuşuyor. Onun adına yemin ederim ki, söyledikleri­
ni benden başka kimse duymadı81• Anlaşılıyor ki, Bayan Helen 
oğlunuzu seviyor. Aralarına böyle bir sınıf farkı koyduğu için 
de Kader'in bir tanrıça o1amayacalını söylüyor. Aynı toplum 
sınıfından olanlar dışına gücünü yaymayan hiçbir Tanrıyı sev­
mediğini tekrarlıyor. Ona göre, zavallı şövalyesini ilk saldın­
da kurtaramadığı için şaşırtıp acı çektiren, sonra da fidye iste­
yen Tanrıça Diana, bakireler kraliçesi olamaz. Bugüne kadar 
boylesine acı çeken, QU kadar üıUlen bir genç kız görmediğim 
için, bu durumu size hemen iletmeyi görevim saydım. Çok I!eç 
olmadan, olabileceklerden haberdar olmanız gerekir, diye dü­
şündüm. 

KONTES 

Görevini dürüstçe yerine getirdin; ama kimseye bir şey söy­
leme. Bu durumu daha önce ben de sezdim. Ancak doğru mu, 
yanlış mı karar veremedim. Lütfen ,imdi beni yalnız bırak; bıl­
diklerini kendine -sakla. Bu dürüst hareketin için teşekkür ede­
rim. Seninle sonra gÖ1'Ü§ÜrÜz. 

(K8hya çıkar, Helena. girer.) 

Gençken bana da olmuştu aynı şeyler. 
Bu aşk sancılara bizimdir, biz doğaya aitsek eğer. 
Aşk, gençlik gülümüzün dikenidir; 
İçgüdüterimizll buna, bu, içgüdüterimize can verir. 
Aşk, insan oluşumuzun anlamı, kanıtıdır. 
Aşkın güçlü istekleri, gençlikte bulur izlerini. 
O geçip giden gençlik günlerimizde 

(91) "touçhed not 'tl"y ıtra"_ &ense". "c:ould not be overheard" an­
lamındadır: Bariıh, 373/103-4. 

(92) "blood", "natural instinct" anlamında. 
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Bu hiç de günah değildir. 

Onunsa gözleri aşkıan başkasıoı görmez şimdL 
Anlayışla yaklaşmalıyımU3 Helen'e. 

HELENA 

Bir şey mi istediniz, efendim? 

KONTES 

Ben annen sayıIırım senin. 

HELENA 

Benim saygıdeğer hamnıamsıruz. 

KONTES 

Hayır annenim. Neden olmasm? «Annenim:. dediğimde, 
Neden yılan görmüş gibi oldun öyle? 
«Annen. olmamın ne kötülüğü var ki, 
Sarsıldın birden? Ben annen;m diyorum, 
BöylC!ce, karmmda beslediğim oğlumla 
Seni aynı  yere koyuyorum. 
Doğaya uykırı olduğu siiylenir evlut edinmenin, 
Oysa evllıt edinince biz 
Aslında yabancı olam tamamen benimseriz'" 
Sen, beni üzecek hiçbir sıkıntı vermedin banlı, 
Ben de bir annenin sevgisini gııslerdim sana. 
Tanrı bağışlasın seni kız, 
Bnna nnne demen bu kadar mi �üyler ürpcrtici bir şey? 
Nen vnr senin? Nedir bu zamansız gözyaşları? 
Nedir bıı gözlerini çevreleyen renk renk �likkuşakları? 
Elbette, sen kızımsm benim. 

(93) "ohscrve", "nllend by respeet or lovc" anlamındadır: bkz. Alex­
ander. Glos.'Wry, 1364. 

(94) "choice breeds i o naıive s1ip to u, from foreign seeds", "by 
adoption we tnoke whollv our own what was originatl, fo­
reign" anlamındadır: bkz. Darisb, 373/1 38-9. 
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HELENA 
Hayır, değilim. 

KONTES 

Ben de annenim, diyorum. 

HELENA 

Bağl!ilayın efendim; 
Kont ]{ossillion kardeşim olamaz benim. 
Ben orta sınıftanım, onunsa soylu bir adı var; 
Ailemin bir unvanı yok, o ise soylu biri. 
O benim efendimdir, sevgil i  lordunulur benim, 
Bende onun hizmetkarı olarak yaşayıp kulu olarak öleecğim. 
Olamaz o benim kardeşim. 

KONl'ES 

Ben de senin annen olamnm demek? 

HELENA 

Siz keşke annem olsaydınız, efendim -
Ama o zaman da oğlunuz, Jordum, karu\!şim olma.o;aydı -
Gerçekten istedim annem olmamztl 
Eğer her ikj�jzin de annesi olsuydlOlz. 
O zaman ODun kızkardeşi olmayayım diye 
Yalvanrdım Tanrı'ya. 
Ne yazık ki, sizin kızınız olunca, 
Benim kardeşim olması gerekiyor onun da. 

KONTES 

Ama Helen, gelinim olarak da kızım olabilirdin. 
Tann korusun, bunu demek istemedini 
Kız ile anne savaş veriyor damarlarında. 
Ne o yine sarardın? 
Kuşkum ele verdi duygularını. 
Neden kaynaklandığını biliyorum gözyuşlurının. 

49 
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Her şey apaçık ortadaDS. 
Sen oğlumu seviyorsun. 
Aşkını belli etmemek için 
Bulduğun mazeretierden dolayı utanmalısın. 
Şimdi bana doğruyu söyle; 
Dediğim gibi, delil mi? 
Bak yanaklarm itiraf ediyor her şeyi, 
Gözlerin açıkça belli ediyor duygularını. 
Yalnızca günah ve keçi inadı bağlayabilir dilini 
Ve ancak o zaman gerçek için kuşku duyulabilir. 
Hadi söyle, öyle değil mi? 
Eğer öyleyse, işleri arap saçlOa döndürdün demektir; 
Eğer değilse, inkAr et; ama yine de 
Senin iyiliğin için. hiçbir şey gizlemeden 
Bana gerçeği söylemeni istiyorum. 

HELENA 

Saygıdeğer efendim; anJayamadım. 

KONTES 

Oğlumu seviyor musun? 

HELENA 

Beni bağışlayın soylu efendiml 

KONTES 

Söyle, oğlumu seviyor musun? 

HELENA 

Siz sevmiyor musunuz, efendim? 

KONTES 

Bana kaçamak yapmam; 
Doğal bir nedeni var benim sevgimin, 

(95) "gross", "evident" anlamında. 
(96) "go not abouı". "don't beat about the bush" anlamında; Barlsb. 

374/181. 
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Bu da herkesin kabul ettiği bir ııey. 
Hadi hadi, içini dök bana, 
Zaten iyice ele veriyor seni duyguların. 

s ı  

(Diz çölcı!,.) 

HELENA 

Öyleyse, diz çöküp Tanrı'nın ve sizin, önünüzde, 
İtiraf etmeliyim: Oğlunuzu seviyorum. 
Dostlarım yoksul, ama dürüsttürler; qkım da öyle. 
Kızmayın, benim tarafımdan sevUdiği için. 
Bu durumda acı çeken o değiL. 
Hiçbir zaman duygularımı açığa vuran, 
Haddini bilmez imalarda bulunmadım ona, 
Ona layık olmadan onu istemiyorum: 
Onu nasd hak edeceği mi de bilemiyorum. 
Biliyorum. boşuna sevdiğimi, umutla cebelleştiğimi; 
Ama bu büyiik. aldatıcı ve dirençsiz süzgeçten 
Durmadan aşk gözyaşları döküyorum, 
Döktüğürn bu gözyaşlarıvla süresiz kaybediyorum. 
Böylece, ben puta tapanlar87 gibi. 
Katamı dürüstçe" kabul edip ona tapanlara tepeden bakan 
Ama k'm olduklarını bilmeyen güneşe tapıyorum. 
Saygıdeğer efendim, 
Nefretinizin sevgime karııı çıkmasına izin vermeyin, 
Çünkü sevgi sizin bulunduğunuz yerdedir; 
Eğer sevginin �erçek ateşini hissettiyseniz, 
Saf dileklerde bulunup çok sevdiyseniz, 
O zaman sizin de aşk Tanrıçanız hem saf hem tutkulu olmalı.  
Öyleyse, hiçbir zaman seçim hakkı olmadan seven, 
Ama kc.o;inlikle kaybedeceği şeye her şeyini veren, 
Bile bile bulamayacağını arayan, 

(97) "Indiao-Iikc". "idolatrously" anlamında; bkz. O"llclnci Gece. 
111/4 ve Alexander, 1369. 

(98) "relig:ous", "conScientious" anlamında. 
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Çeli§kili bir biçimde" öleceği yerde y8§atan 
Bu kimseye merhamet gösteriniz. 

KONTES 

Doğru söyle - Son gün1crde Paris'e gitmeyi aklına koymu§; 
muydun? 

HELENA 
Evet, efendim. 

KONTES 

Söyle, neden? 

HELENA 
Size doğruyu söyleyeceğime yemin ederim: 
Bildiğiniz gibi, babam bana bazı ilaçlar bıraktı; 
Bunların olağanüstü ve kesin etkileri var. 
Bilgi birikimi ve uzun deneyler sonucunda 
Hcr derdc deva olacak- çok değerli ilaçlar yaptı. 
Bu ilaçlur sanıldığından çok daha güçlü olduğundan'Ol 
Bunları ancak özel durumlarda ve dikkatle kullanmamılOJ 

Hele biri var ki bunlar arasında , 
Kralın iyi leşmekten umudunu kestiği hastalığını 
lyileştirecek güçtedir, denenmiş ve kabul edilmiştir. 

KONTES 

Peki, bu mu Paris'e gitmek istemenin lck nedeni'! 

(99) "I'iddle-like". "paradoxically" anlamında. 

vasiyet etti:.. 

( 100) "For generul sovereignity", "as master rcmedics" nnlamında. 
(101) "As notes whose facultles il1clusive were i Morc lhan they 

were in nolc", " As  prescriptions more JlOlent lhan generally 
recognized" anlamtnda: Barish, 374/219-20. 

(102) " In heedfull'ıt reservation to bestow them", "to reserve them 
carcrully ror special useıı" anlamında; aynı, 374/218. 
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HELENA 
'Oğlunuz, Lord, bunu diişünmeme neden oldu; 
Yoksa ne Paris, ne babamın ilacı, ne de kralın saAlığl 
Aklımın ucundan bile geçmezdi . 

KONTES 

Peki, Hclen, sen önerdiğinde bu ihıcı 
Kral bunu kabul etmeyebilir: hiç aklına gelmedi mi? 
Kral ve doktorları aynı düşUncedeler: 
Kral, doktorların bir şey yapamadıklarına inanıyorJ 
Doktorlar da yapılaçak bir ııey kalmadığını düşünUyorlar. 
Fakülte bitirmiş, mesleklerinde uııımanlaşmış doktorlar, 
Hastalığı kendi haline bırakmışlarken, 

S3 

Çaresiz, tıp okıımamış bir genç kıza ne kudar kuhık asarlar? 

HELENA 

Bu ilaç ta babamın becerisinden claha fnzla bir şey var, 
Bu da onun yeteneğinin �n bUyük yanıydı, 
Babam bu i lacı bana bırnkl ığında, 
Bu ilaç göklerin en talibii yıldızlarınca kutsandı. 
Onun için efendinı, izin verin bana şansımı deneyeyim, 
Şu durumda, kralın iyileşmesi uğruna, 
..Bırakın da hayatımı ortaya koyayım bu yolda. 

KONTES 
İyice emin misin? 

HEL�NA 
Evet efendim, bütün yüreğimle. 

KONTES 
Öyleyse sevgili kızım Helen, izin veriyorum snna, 
At ve hizmetkarlar vereceğim yanına, 
Sevgi ve selamlarımı götür saraydaki oğluma ve doııt1ara. 
Ben evde kalıp senin girişimin için yakaracağım Tanrı'ya. 
Yarın yola çıkarsın; şunu da bil ki, 
Elimden gelen yardlJDl yapacağım sana. 

(Çıkarlar.) 



İKıNcı BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e lOl 

(Kral, Floransa !avalt'na gitmek 
üzl're olan çe§itli rütbedekf1H genç. 
soylııların girer • .Aralarında Rossil­
lion KonI" Bertram ile adamı Pa­
rol/es de vardır. Borular çalar.) 

KRAL 

Oüle güle genç lordları SaVIqÇI ilkelerinizi unutmaylO sakın. 
Sizin de yolunuz açık olsun §Övalyeler. 
Yardımcı olun birbirinize; 
Her iki grup da öğütlerimi dinleyecek olursa eğer, 
ihsanım da o kadar bol, her iki gruba o kadar yararlı 'oıur. 

BIRINCI SOYLU 

Umarız ki efendimiz, aııker olarak bapnp dalos döndüğümüzde,. 
Siz Majestelerini sağlıklı buluruz. 

KRAL 

Hayır hayır, olacak şey değil. 
Hayatıma musallat olan bu hastalığa sahip 0lduğumu1• 
Yine de itiraf etmek istemiyor yüreğim. 

( 103) Kralın Sarayı. 
(t04) "diven", "diverse" anlnmında. Shakespeare, bu &Özcülü aynr 

anlamda 'Çlııı. Henry, V/l'de kullanmıştır; bkz, Alexander ll56. 
(105) "Alter well-ent'red ııoldiers", "Arter mlıking a worthy debut BS" 

soldiers" anlamında: Darish, 375/6. 
(106) "owes", "owns" anlamında. 
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Güle gme genç soylular. Hem y8§8S8Jll da, ölsem de 
Siz, kahraman Fransızlar olduğunuıu gösterin. 
Soyluluk unvanJanot son zamanlarda kazanan 
Şu Kuzey İtalya'dakiler -
Boyun eğince önünüzde en yiğidi, 
Sizin ıan ve §erefle nört etmek için değil, 
Ona sahip olmak için geldiğinizi görsUnler. 
Aradığınızı bulun ki, Damımız yayılsın dört bir yana. 
Hadi, herkese elveda! 

IKINCI SOYLU 

Yürekten katılıyoruz uyarılarımza. 

KRAl:. 

ıyi yolculuklar. (Maiyetindekilere.) Gelin .buraya. 

ss 

(Onla"" yardımıyla çıkar.) 

BİRINCJ SOYLU 

Ah, aziz efendimiz, ne acı bizimle gelmeyip burada kalmanız. 

PAROLLES 

Bu onun suçu değil, zarif delikanlı"", 

İKıNCİ SOYLU 

Ah, çok heyecanlı savaşa gitmek. 

PAROLLES 

Bravo. O heyecanlı savaşlarda ben de bulundum. 

BERTRAM 
Bense burada kalmaya mahkOm edildim, 
YOk efendim «çok gençmiıim:t, «gelecek yıl gidebilirmilim., 
«Daha çok erkenmil:t benim için. 

(107) "spark". "elegant young man" anlamında. 
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PAROLLES 

Eğer aklına koydunsa delikanh, topla cesaretini ve slvlŞ. 

BERTRAM 

Onurumu tüketineeye dek 
Buraclu olurup bir kadına hirinci at olacağım, 
Ciliıh mermerlerde ayakkabılarımı gıcırdntacağım; 
Yalnızca dans etmek için kılıç kuşanacağım. 
Yoo olmazı Kimseye görünmeden kaçmalıyım buradan. 

BIRiNCI SOYLU 

Onur payı vıır bu kaçmadu. 

PAROLLES 

Madem öyle Kont, gitmelisin. 

I KINCI SOYLU 

Ben de aynı düşüncedeyim; elveda efendim. 

DERTRAM 

Akltm sizlerde kalacaklDI; aynlmamız da 
Tıpkı işkence edilen bir bedenin ayrılması gibi. 

BIRINCI SOYLU 

Elveda, yüzba§ı. 

JKINCI SOYLU 

Elveda aziz Mösyö Parolles. 

PAROLLES 

Soylu kahramanlar, kıhcım sizinledir. Yiğit, parlak silnhşörlcr, 
keskin kılıçlı beyler, gitmeden dinleyin beni. Spini kıtasında 
Yüzbaşı Spurio adındn birine rastlayaeaksınız. Sol yanağmda 

(l08) "grow to", "grow deply atlachild to" anlamında. 
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savaştan kabl'la bir yara izi vardır. O yarayı açan işte bu kılıç; 
ona deyin ki, ParoUes yaşıyor ve ondan haber bekliyor. 

BJı{ fNCI SOYLU 

Emrcdcrsiniz yüzbaşım. 

PAROLLES 

SuYcIŞ Tanrısı Mars, bu yeni hayrunlurıııı, sizleri kuls�\sın. (Soy· 
lıı/ar çıkar.) Sen ne yapacaksın'l 

Kalacağım - Kml geldi. 

(KI'al girer, nıaiyetiııclekilt'r tata­
Imdcııı gerideki talıtımı oturt"lıır.) 

8ERı'RAM 

PAROLLES 

Soylu beylerc daha çok ilgi göstermelisiniz; soğuk bir iki veda 
sözeUğüylc işi gcçiştirdiniz. Onlanı daha yakın, daha içtcn dav­
nmııı; çünkü bu onların günü şimdi. Adımlarınızı doğru atma­
Jı8101Z100, doğru yiyip doğru konu�malısınız. Yani Siirayın t(ırc­
lerinc uymayı bilmelisiniz. Gerçi bu durumda dansı şeyhın açı­
yor, ama bu soylu komutanların peşinden gitmclisiniz. Hadi, 
peşlerinden koşun da doğru dürüst bir veda cdin. 

8ERTRAM 

Olur. 

PAROLLES 

Bunlar değerli kişiler, görünüşlerine bakılırsa zorlu siluhşi.lrlcr. 

(Bertram ve Parcılles çıkarlar. La­
leli' girc!r.) 

(109) " mustcr tone gait", "Iet lhe right " ace" a"'aınındadır; Uıırish: 
375/53-4. 
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LAFEW 

(Diz çöke;.) 
Beni de, söyleyeceklerimi de bağışlayımz efendim, 

KRAL 

Ayağa kalkabiHrsin. 

LAFEW 

(Ayağa kalkar.) 

Karşınızda, bağışlamanızı dileyen biri var, efendim, 
Keşke bağışlanmak için siz diz çökebilseydiniz de, 
Benim bir sözümle ayağa kalkabilseydiniz. 

KRAL 

Keşke ayağa kalkabilseydim de, 
Kelleni uçurmamam için yalvarmam bekleseydim. 

LAFEW 

Dilerim kalkarsmızllO• Ama önemli olan şu efendimiz: 
Kurtulmak istiyor musunuz bu hastalaktan, 
Yoksa istemiyor musunuz? 

KRAL 

Hayır. 

LAPEW 

Ya demek üzüme bile el sürmeyeceksiniz başrnetli şarapçırn?1II 
Ama şarapsever Majestelcri eğer bir uzanabilirsc, 

(110) "across"· burada Kral'ın 112'deki şu SÖ7Jerinin uzanbs1dır; 
"Kovamma bal badem getiremedilime göre. 
Yer 1IÇIllak için • yarayanlara 
Aynımak istiyorum kovammdan" (Barish. 376/67) 

(l l l) Buredakl "rox" ne tilki, ne de eski kul1umml içinde kılıç anlamı­
na gelır; bir onycdinci yiizyıl nrgosu olıın Rtlrlınş ya da şarap BII­
veli anlamı içinde kullanılmıştır (bkz, Hisıorical SI{//ıg, 343), Bun­
dan da Kral'ın şarabı sevdiğini Çı kıırtı rız. 
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Bu soylu üzümlerin hepsini yiyebilir. 
Öyle bir ilaç gördüm ki, efendim 
Bir taşa bile soluk aldırabilir. 
Hayat verebilirlu bir kayaya, 
Size çılgın bir İspanyol danslJJ3 yaptırabilir. 
Ölmüş kı'allarıl14 mezarlarından kaldırabilir 
Ufacık bir damlası; 
Hayır, hayır, Şarlman'ın eline bir kalem tutuıturur da 
O bayan için aşk ıiirleri yazdırabilir. 

KRAL 

Hangi bayan? 

LAFEW 

Kim mi? Bir doktor bayanı Efendimiz ıimdi geldi, 

S9 

Eğer görmek isterseniz . . .  Şimdi şu uçarı gevezeliği bırakayım da; 
Onuruma, mevkiime yakı§ır biçimde konu§ayıın, 
Dü§üneelerimi ciddi bir biçimde anlatayım: 
Tanııtığım öyle bir kimse ki, 
Hanımfığı, ya§ı, mesleği, zekisı ve tutarlığı Ue 
Buııuktığıma kızmama meydan vermeden 
Hayran bıraktı beni kendine. 
Onu kabul eder misiniz? 
Çünkü o bunu diliyor, işini de çok iyi biliyor. 
Sonra istediğiniz kadar gülün bana bu iş bitinct. 

KRAL 

Peki, iyi yOrekli Lafew, 
Getir bijkalım LU harikaylllS, 

( 1 12) 
( 1 1 1) 
( 1 14) 

(1 15) 

"quicken", "brlnıı: to life" anlamında. 
"eanary", çok hızlı bir İspanyol danııdır. 
Metindeki " King Popın" sekjzjncl yüzyılda yaşamış bır Fransa 
kralıdır. Bizim için c;aArışım getlrm\ıyen bu ad yerıne, "ölmüş 
kı'alları" demeyi doğru bulduk, 
"adıııjration". "wondeı'" anlamında. 
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Biz de hayran kalalım senin gibi 
Ya da nasıl kandığına şaşıp silel\m hayranlığını. 

LAFEW 

Görürsünüz ayağa kaldıracağım sizi, 
Hem de hiç uzun sürmeyecek bu. 

KRAL 
İşte abuk subuku, konuşmak da buna derler. 

(Çıkar.) 

(Lafew, Helena ile girer.) 

LAFEW 

Çekinmeyin, gelin arkamdan. 

KRAL 

Bu tezcanlının gerçekten de kanatları var galiba. 

LAFEW 

Gelin gelin, yaklaşın biraz; 
İşı� bu bayan Majesteleri. - Şimdi söyleyin söyleyeceğinizi. 
Ama siz bir hnine benziyorsunuzll7, neyse ki 
Majestelel'i çok seyrek korkar sizin gibi hainlerden, 
Ben Crcssidu'nın amcasıyım11., 
Onun için de ikinizi yalnız bırakacağım. 
Hadi hoşça kalın. 

KRAL 
Şimdi sıiyle bakalım güzelim 
Benimle mi ilgilillO söyleyeceklerin? 

( 1 16) "specinI noıhing". "partieular trmes" anlamında. 

(Çıkar.) 

(1 17) ÇünkU Helena mabctlbiyelinden ve a1çakgönUııUlüJiioden dolayı 
yere bakmaktadır. 

( t  18) Panda"ıs; yazar, böylece "to panderu = "aracılık etmek" söz· 
cUiliinden yararlanarak sözcük oyunu yapıyor. 

(1 19) "Collow", "coDcern" anlamında. 
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HELENA 

Evet, iyi yürekli efendim. 
Gcrard de NarOOn babamdı benim. 
Mesleğinde eşsizdi. 

KRAL 

Tamrdım onu . 

HELENA 
Öyleyse, biı' yana bırakayım onu övmeyi; 
Onu tanımak yeterU çünkU. 
ÖıÜm döşeğindeyken bana bıraktı birçok formülünü; 
Hele biri, bulguı.trının en değerlisi, 
Ustalık döneminin en büyük hazinesi; 
Bunu üçüncü gözümmüş gibi saklanıamı tembihledi, 
Hatta iki gözümden de çok sakınmanıı istedi; 
Öyle yaptım ben de; ve duyunca, 
Siz, Majcstelerinin §ifa bulmaz hastalığın., 
Babamın Hacımn bu hastalığı geçireceğini düşündüml •. 
Bu ilacı size vermeye, 
Eğer kabul buyurursanız, sizi iyileştirrneye geldim. 

KRAL 

Teıekkür ederim sana kızım; 
Ancak en uzman doktorlar bile umut kesmişkenlu, 
Doktorlar toplanıp hiçbir ifacınm kar etmeyeceği, 
Hiçbir ilapın bu bedeni iyileştirerneyeceği üzerine 
Fikir birliğine varrnı§ken. 
Biraz safdillik olmuyor mu senin bu iddianı 
Bence haksızlık etmeyelim mantığımı�a, 

6 1  

(120) "Where i n  the honor of my falher's gift stands chlef in power", 
"for which my father's remedy is most effestice" anlamındadır; 
Barish, 376/J t ı-2. 

(l2J) "Ieave", "givc up for dead" anlaııunda. 
(J22) "art", "medicine" anlamıııda. 
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Umuda kapılmayalım budala gibi, 
iyileşme umudu olmayan hastalığımızı satmayalım prlatanlara; 
Büyüklüğümüzü namımıman ayırmayalımU3, 
Yardım akla yakın değilse, 
Mantıksız bir yardımclır bize· göre. 

HELENA 

Böyle düşünüyorsanız eğer, size itaat ederek ödensin çabamın 
bedeli. 

Acizane yalvarırım yüce kişiliğinize, 
İyiniyeı ve görev duygusundan başka bir §ey olmayan amacım 

için 
Daha fazla ısrar etmeyeceğim, 
Bana tekrar kallanınanızı istemeyeceğim. 

KRAL 

Minnettarhktan daha aZlDl veremem sana. 
Bana yardım etmeyi düşündün, 
ÖıÜme yakla5mış biri olarak yaşamarnı isteyenlere 
Çok teşekkür ederim. 
Ama benim tamamıDI bildiğimin sen hiçbir parçasmı 

biJmöyorson, 
Ben bütün tehlikenin farklOdayken, sen bilmiydrsun hiçbir şeyi. 

HELENA 

Madem aklınıza koymuşsunuz iyileşmemeyi, 
Size vereceğim ilacı denemenin de bir zararı olmaz. 
Biiyük işleri kotarıp ortaya çıkaranlar, 
Çoğu kez bunu en zayıf temsilcileriyle124 yaparlar. 
KUlımı Kitap'a g()re, yargıçlar ihtiyaç duyunca yardıma, 

( 123) "dissiver so our ıreatself and oor c:ıedit·... "divorce our RL'UI­
nesa from our reputation" anlamında, yani "krala yaIu ..... yan 
bır biçimde davranmayalım" demek istiyor. 

(124) Bumdaki "mınister" &ÖZcüifinün birkaç anlama geldiliııe dikkat 
edilmeli. 
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Uzağı bebeklerıa gÖı·ürmüş. 
Büyükler tanımazken mucizeyi 
Denizler kuruyup çöle dönmüş. 
çoğu kez çıkmaz beklentiler, 
Sık sık unutulur verilen sözler; 

63 

Ve çoğu kez. de başarı en umulmadık, cn beklenmedik anda gelir. 

KRAL 

Seni dinlemek istemiyorum; güle güle iyi yürekli kız. 
Çabaların boşa gitfğine göre, bedelini de kendin öde. 
Öneri n kabul edUmedi, teşekkür yine de. 

HELENA 

Tanrı vergisi128 bu §eY de, bilylece reddediliyor bir sözlem• 
Oysa bu, görünüşe göre diişüncn bizlel'e estiği gibi değil, 
O her §eyi bilen yüce Tanrı içindir; 
Ama en korkuncu, kutsal göğün yardımını 
tnsan işi sanan haddini bilmeyiş duygusu. 
Aziz efendim, bir fırsat tanıyın bana; 
Beni değil, kuts.'11 göğün buyruğunu deneyin. 
Ben, yapamayacağı ile övünenw bir şarlatan değilim; 
Biliniz ki, dUşUnerek slSylüyorum, bilerek düşünüyorum, 
inanın ilacımın gücü de, sizin iyileşme umudunuz da yok 

KRAL 

Bu kadar mı güveniyorsun kendinc'I 
Iyileşme umudum ne kadar sence? 

olmuş değil. 

( 125) " babes"; hem "helpless" hem de "fooJlsh" anlamlorım içerir. 
Yazar burııdıı "babcs" a(lzelliiUnü oynı zamıında bebek anlamın­
da do kullanıyor. 

' ( 1 26) "Insplred", "diVıncly Insplred' 'onlomında. Bunu "Tann ver­
gisi" diye çevirmeyl dolru bulduk. 

( 1 27) "brelith", "words" anlununda. 
(128) "that proclaiın i Myself asainat the lord of mine alnı" tUmce­

sinde "who boaatı of whot he kno\Vs he cannot do" anlamı var­
dır; Borish, 37711 55-6. 
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HELENA 

Pek çok efendim, bağışlayıcı efendim; 
Güneşin aHan, gün ışığı nöbetinde meşalecilcd 
iki kez dolaştırıp döndürmeden, 
Puslu, sisli günbab\lll, gece yıldızını 
iki kez nemlendirip Venüs'ün" lambasını söndürmcden, 
Yol göstericinin kum saati hırsız dakikalara 
Yirmidört kez nasıl hızla geçeceklerini söylemeden, 
SağlığlOlza tüneyen hastalık uçup gidecek, 
Sağlık özgürlüğe kavuşurken, hastalık geberecek. 

KRAL 

Bu kesin, güvenli sözlerinle 
Neye cüret ettiğinin farkında mısın? 

HELENA 

Yüzsijzlükle suçlanmuk orospumm cüretindeodir, 
Herkesin bildiği bir utançtır tiksindirici ezgilerde; 
iyileşmediğiniz takdirde, temiz adım solup kurusun, 
Hayır, daha da kötüsü olsun: 
Son verin yaşamıma en korkunç işkencelerle. 

KRAL 

Sunll"lm kutsal bir ruh konuşturuyor seni, 
Cılız bir çalgıdan çıkan gilçlü bir ses gibi; 
Mantığın olanaksız sayacağı şeyi 
Geçerli görüyor yüce bir sezgP30. 
HaYettın değerlidir, çUnkU hayatının baburındasın, 
Bu da arHınr anlamını yapmUlJn: 

(129) Gece yıldızı Venüs olduJluna göre, Ingilizce metindeki '1ıeı" 
için Venüs demeyi ikili anlamı açısından dairu bulduk. 

(130) "What impossible would slaJ i In common sense. sense saves 
aDOther way" tümccsi. "What common sense would regard as 
imJ1OSllihle. a higher sensc can beHevc" anlamındadır; Bari&h. 
377/177-8. 
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Tazeliğin, güzelliğin, zekAn, cesaretin -

Bütün bunlar nedenidir mutluluğun ve gençliğin. 
Bu gÜ7..c1 hayatını tehlikeye attığınu göre, 
Bu üstü kapalı anlattığm ya sınırsız bir beceridİl· 
Ya da korkunç bir çılgınlık. 
Öyleyse tatlı doktorcuk, hen öl iirııcm eğcr 
Seni de öldürecek olan ilacını dcncycceğim. 

HELENA 

Beceremezsem eğer bclirHiğim zaman içinde, 
Yerine getiremezscn söz verdiğimi . 

Acımadan öldürsünler beni, 

6S 

Bunu hıık ettim demektir; yurdım istemem, ()lümdür bedelim. 

Ama ya başarırsam, nc verirsiniz bana? 

KRAL 

Dilediğini iste. 

HELENA 

Ne di lerı�em yapacak mısınız? 

KRAL 

Evet, krullık asası ve Tanrı immcım üstüne yemin ederim. 

HELENA 

Öyleyse, emrinizde olan, seçeceğim kişinin 
Kocam olmasıoda yardımcı olacaksınız. 
Prarisa'nın krallık soyundan seçeceğim erkek 
Arınıp kendini beğenmişlikten, 
Devıetinizin hangi makamında olursa olsun. 
Bendenizin basit adını her yana yayacak, 
Benim dilediğim, sizin bana bağışlayacağınız kişi 
Kullarınız arasından bildiğim biri. 

KRAL 

jşte elim. Durum gözden geçirildi, 
Benim yardımımla dileğin yerine gelecek. 
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Sen seç zamanını; çünkü kararlı bir hastan olarak 
Sana güveneceğim her zaman13l• 
Daha çok şey sormak isterdim sana, sormaIıydım da -
Nerden geldiğini, nasıl hizmet edeceğini -
Ama daha çok tanıdıkça, daha az inanabilirim sana. 
Yine de sorgusuz hoş geldin, kuşku duymadığım mutluluk! 
Hey, bana yardım edinl -

Tedavin de sözlerin gibi umut verirse, 
Sana karşılığını aynen vereceğim ben de. 

İ k i n c i  S a h n e 13l  

(Çıkarlar.) 

(Kon/es ve Soyları Lavaıc/ı girerler.) 

KONTES 

Gel buraya efendi, şimdi ne kadar görgülüsün bakalım, bir 81-
nayalım senPM 

LAVATeH 

Besili ve terbiyesiz olduğumu göreceksiniz. Neden, çünkü işim 
sarayda da ondan. 

KONTES 

Sarayda mı? Hangi işi yapmayı d�§ünüyorsun bakalım? Hem 
görgü kurallarına omuz sUk, hem de saraya girmeyi düşün, na­
sıl ıcy bu? 

LAVATCH 

Aslında efendim, Tann birine terbiye, görgü vermiş olsa bile, 
saraya girer girmez buna hemen boş verir: Doğru dürüst baca-

( 131)  "stilI", "always" anlamında. 
0}2) Koni Rossillion'un Malikinesi. 
( 133) "put you to the height". "ıest the exlend" onlamanda. 
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gını büküp selam vermeyeninut, şapkasını çıkanp el öpmeyenin, 
güzel konuşmayanın ne bacağı, ne eli, ne şapkası, ne de du­
dakları vardır; ve gerçekten de böyle bir adamın tam anlamıy­
la sarayda yeri yoktur. Ama bana gelince, herkese hizmet ede­
cek bir {ol'mülüm var. 

KONTES 

Bu da bütUR sorunları çözüyor demekı 

LAVATCH 

Evet her türlü kıça uyan herber koJtugu gibi bir §Cy - kemikli 
kıçlara, ljişko kıçlara, yağlZ kıçlara, her türlü popoya uygun. 

KONTES 

Peki, şu formül dediğin şey her (ürlii iş için ne kadar uygun? 

LAVATCH 

Avukat tutmaya yeterli on papcl kadar'·, tartalar giymiş oros­
puya Fransız Frangı ve frengpaa kadar, köy delikanlısının orta 
parmağına uyan haspamn basır yüzüğüm kadar, yortula için ha­
zırlanmı§ kek kadar, Mayıs eğlencesindeki halk dansı'· kadar, 

( 1 34) "Icıg", "rcıspcıctfal bow" anlamında. 
( 1 35) "ten groatı" o dönemde, avukatların aldıltı ücret; ı �t, kIli­

se papazının aylık ücreıiydJ: bkz. Historical SimIR. 405. 
( 136) Shakespeare, burada, "French Crown" lle ikili anlam sıctlrmiştir; 

bu, hem " Prnnsız parası" hem de "frengi" anlamına J1elitdi; 
bkz. aynı, 344. 

(137) Buradaki "ruslı" da iki anlamlı: i .  hasır yüzllk (rush rln$!), 2. 
saldırmnk. hamle, "Tib's rush for Toın's fore rınııer"de tU ınce 
olarnk iki anlamlı: ı .  "Toın'un Orln parmaöına Tlb'ln saldırması" 
2. Metinde çevrııdi�i gibi. Tom ile Tlb, bizdeki Mcıhmet ile Ayşe 
gibi . genç küylUlcır için kullanılıın adlardı. 

(L L8) "Shrove 'fuesdny". hristiyanlıkta, i lkbaharda, yorıuya hazırlık 
olmak üzere: perhiz tutulan günlerin ariresi; o ııllnlerde çok 
miktarda kek yenirdi; bkz. Bar:sh, 377122·3 ve Webster New 
ColleRinıe lJictioııory, 48 1 ,  784. 

(139) "morrlı", morls dansı, yenı malrtbi dıınsıdır. 
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çivinin deliğe, boynuzlunun boynuzuna, zırlayan kannm küfür­
baz dostuna, keşi$ ağzının rahibe dudaklarına, sosisin derisine 
uygun olduğu kadar. 

KONTES 

Ya sen, her şeyi haUcdebilecek durumda mısın? 

LAVATCH 

Dükanın altından girip saray nazırının arkasından çıkacak ka­
dar. 

KONTES 

Böyle her sorunu hallettiğine gUrc, müthiş bir formülün olmalı. 

LAVATen 

Yok canım, bilenler gerçeği söyleyecek olsalar öyle pek de müt­
hili olmadığı anlaşılır. isterseniz gÜ!iıereyim, bcnJe gizli knpak­

it bir §eY yok: Şimdi siz bana sanki ben bir sarayhymışım gibi 
davranın, ben de size ne yapacağımı göstereyim. Öğrenmekten 
zarar gelmez. 

KONTES 

Ah. kelike genç olsaydım l Peki öyleyse, bari senin formülünle 
akıllanan bir budala olayım. Bağılilayın efendim, siz saraylı mı­
sınız? 

LAVATCH 

Hey Tanrımı Al işte, damdan dÜ!iCr gibP40. Daha, daha hare­
ketlenin. 

KONTES 

Efendim, ben sizi seven değersiz bir dostunuzum. 

(140) "a simple putting off", "rapid disposal of the question". anla­
mında. 



II. Bölüm, ll. Sahne 69 

LAVATCH 

Hey Tanrımı Çabuk, çabuk!", vakit kaybetmeyelim. 

KONTES 

Sanmm efendim, siz bu gösterişsiz etin biçbir YllOınl yiyemez­
,siniz. 

LAVATCH 

Hey güzel TanrımI Bir dene de gör. 

KONTES 

Sanırım efendim, sizi yeni kırbaçlaml§lar. 

LAVATCH 

Hey biiyük TanrımI - Vakit bybctmeyclim. 

KONTES 

Kırbaçlanırken, hep böyle «hey Tanrım. , «vakit kaybetmeye­
lim. mi dersin? Gerçekten de kırbaçblOınca «hey Tanrım. ek­
sik olmuyor. Kırbaçlanınaya nlı,kınsan, bedelini lidemeye de 
hazırsındır. 

LAVATCH 

Ştı «hey Tanrım. sözU hayatımda bana bu kadar lansslZlrk gc­
tirmemiııti. Bazı şeyler uzun süre iııe yarıyor, ama sonsuza ka­
dar değil. 

KONTES 

Vakit geçirmek için bir soytarıyla, 
Soylu ev kadınım oynuyorum z.ımanla. 

LAVATCH 

«Hey Tanrım. - Yine de iş görür bu söz. 

( 141) ... hick", "quick" anlamında. 
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KONTES 

Bu kadan yeter, efendi! Hadi bakalım iş başana: 
Bunu Helen'e ver, hemen yanıtlamaslDı sağla. 
Selamımı götür oğluma ve dpstlara; 
Bu da çok bir §eY değil. 

LAVATCH 

Öyleyse çok beienmiyorsunlu onlan. 

KONTES 

Çok olmayan, sana verdiğim görev. 

LAVATCH 

Elbette çok. Merak etme, ben ayaklarımdan önce orada olurum ... 

KONTES 

(Çıkarlar.) 

Ü ç ünc ü  Sahneı .. 

(Koni Berlram, La/ew ve Parolles 
girerler.) 

LAFEW 

Dediklerine göre, mucizeler geçmişte kalmış. çünkü şimdi ar-; 
tık düşünürlerimiz varmış: Olağanı olağanüstü göstermek, ak­
lımızı karıştırıp bildiklerimizi de unutturmak için tabii. Bunun 

(142) Kontes'in "Commend me" $Özüne, Lavatch, yanlı, anlamı, gibi; 
"commendation" &Özcültüyle karşılık verir. 

(143) "Haıte you again", "Kaıte you back again" anlamında. 
(144) Kralın Saray •. 
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için de, bizler, bilmediğimiz şeylerin korkusunu duyacağımlZ 
yerde, kendimizi, bildiklerimiz içinde kaybediyoruz. 

PAROLLES 

Bu, son zamanlarda duyduğum en garip olay. 

DERTRAM 

Gerçekten öyle. 

LAFEW 

Uzman doktorlar tarafından terkedilsin!· -

PAROLLES 

Ben de öyle diyorum - Gallen ekolü olsun. Paraeelsus eko-
Iü . . .  -

LAFEW 

BütUn güvenil ir doktorlar -

PAROLLES 

Doğrul Ben de öyle diyorum. 

LAPEW 

Ona iyiJeın'lez teıhisi koysunlar -

PAROLLES 

Tamam ı Ben de öyle diyorum. 

LAPEW 

Artık yardım edilemez, desinler -

PAROLLES 

Çok doğrul ÖHime mahkum biriymiı gibi -

( 145) "rellnquished of the artists", "abandoned by the leamed phy­
scians" anlamında; Barish, 378110. 
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LAFEW 

Yaşaması mucize, ölümü kesin sayılsın. 

PAROLLES 

Aynen öylel Doğru söylediniz. Ben de bunları söyleyecektim. 

LAFEW 

Şurası kesin: Dünyamız için bu yepyeni bir şey. 

PAROLLES 

Evet doğru. Bu olanları bir de yazılı olarak görmek isterseniz, 
şu basıinn ıeyi okumalısınızl48• 

LAFEW 

(Okur.) 

«Bır dünya canlısında ilk kez kendini gösteren ilahi bir deği .. 
şim.' 

PAROLLES 

Evet aynen öyle. Ben de olsam aynını yazardım. 

LAFEW 

Senin veletl'7 bu yazdığında hiç de mutlu görünmüyor. Yanll§ 
anlamayın, Veliahtımızal .. saygım sonsuzdur. 

PAROLLES 

Evet garip, hem de çok garip! Sözün kısa ve uzun yanı da bu 
iıte. Çok kötümser; bu bastahğın yok olmasında kutsal gök­
lerin -

(146) KralH1 iylle,meslni kutlayan basılıp daAıhlmış bir balad. 
(147) Burada "yunus" anlamına IFlen "dolphin" kuııanılmıştır� Bilin· 

diii gıbı. bu bahla "dauphin" de denilmektedir. "Dauphin" ise 
18301ara kadar Fransa veliahtlanna verilen sıfatlı. Lafew. bu· 
rada Ikili anlamda konuşur. 

(148) Gerçek Fransa veliaht •. 
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LAFEW 

Bir rolü olduğuna inanmıyor. 

PAROLLES 

Aynen öyle. 

LAFEW 

Ve elçisinin de çelimsiz -

PAROLLES 
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Minik biri olduğuna hiç mi hiç inanmıyor. Oysa bu iyUik meleği­
nin büyük bir gücü, olağanüstü bir sezgisi varmış. Bunu, yalnız­
ca kralı iyileştirmekte değil, başka şeylerde de kullanalım ki -

Herkese yar&�ln. 

LAFEW 

(Kral ve ",aiyeti llelena ile girer­
ler.) 

PAROLLES 

Ben de öyle diyecektiml Çok doğru. - Işte Kral. 

LAFEW 

Turp gibi. Hani ne derler: Ağzımda henüz diş varken daha iyi se­
vcııim kizlara. Kral'a bakın nerdeyse kızı dansa'· kaldıracak! 

PAROLLES 

GöZıerime inanamıyorum. bu Helen değil mi'! 

LAFEW 

Evet ya. ta kendisi. 

(149) "Coraoıo" canlı bir dansı., 
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KRAL 

Gidin, saraydaki bütün lordlan çağınn! 

(Maiyetteıı birkaç kiı; çıkar.) 

Gel benim kurtarıcım, yanına olur hastanın, 
Bir zamanlar yitirdiği duygularını geri getirdiğin 
Bu hastanın sağlıklı eli, 
Söz verdiği ödülü ikinci kez onaylıyor 
Ve senin söyliyeceğin adı bekliyor şimdi. 

(Oç dijrl soylu girerler.) 

Güzel kız, bak şunlara. 

Şu soylu, genç, bekir delikanlılar, 
Benden ihsan almak için buradalar, 
Hem krallık yetkim, hem babanın sesiyle 
Yöneleceğim onlara. Yap seçimini çekinmeden: 
Senin seçme gücün var, 
Ama onların -hiçbir gücü yok haYlf demek için. 

HELENA 

Aşk d ilerse, güzel ve erdemli bir sevgil i  dÜ§er her birimize; 
Her birimize bir sevgili sadece. 

LAFEW 

(Kendi kendine,) 

Ah keşke, dişlerim bu gençlerinki gibi dökülmemiş, 
Sakallarım da daha kısa olsaydı, 
ıyi cins bir doru atla gümüş koşumlarınl feda ederdim uğruna. 

KRAL 

İyice bak bu delikanlılara. Hepsinin soyludur babaları. 

HELENA 

Lordlar, kutsal gökler benim aracılığımla 
Suğlığına kavuşturdu kralımızı. 
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HEPsI 

Bi liyoruz ve senin için duacıyız Tanrı'ya. 

HELENA 

Ben basit bir kızım, ama ruhum zengin, 
Ve kesinlikle reddediyorum herhangi bir kız olmayı da. -
Bağışlayın, Majesteleri, heyecandan ölüyorum. 
Yanaklarımdaki kızarıkhk şunları fısıldıyor bana: 
«Scn seçesin diye kızarıyoruz; ama reddedilirsen eğer, 
Sonsuza dek ölümün beyazhğı sürsün yanaklarında. 
Biz bir daha gelemeyiz asla .• 

KRAL 

Seçimini yap ve anla. 
Senin sevginden kaçacak olan 
Benimkinden de kaçmış olur. 

HELENA 

75 

Ey Tanrıça Diana, sunağından kalkıp göklere uçuyorum şimdi 
Ve yUkseliyor soluğum erişilmez bir aşka, Tanrı katına. 

(Bir soyı" delikalilıya) 

Efendim, evlenme önerimi dinler misiniz? 

BjRINct SOYLU 

Bağışlayınız beni. 

HELENA 

Sağolun efendim, herkes dilini yollu sanki. 

LAFEW 

Bu durumda olmaktansa, 
Hayatımı ortaya koyardım bir zar oyununda. 

(Kmdi keııdirıe.) 
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HELENA 

(Başka bir soylu delikaıılıya) 

Sizin de gözlerinizde parlayan onur anlaYl31, 
Daha ben bir şey söylemeden korkutucu bir tavır aldı. 
Oysa aşk, zenginliğinizi, böyle olmasını dileyen ve seven 
Şu kadının yirmi kat üstüne yükseltecekı 

iKıNCİ SOYLU 

Bağl§layın efendim, bu kadan yetea: bana. 

HELENA 

Aşkımın verdiğini, diJeğim alıyor; 
Öyleyse, izninizi isteyeyim. 

LAFEW 

Hepsi de mi kızı geri çeviriyor? 

(Kendi kelldine.) 

Benim oğullanm olsalardı eğer, hepsini kırbaçlatır, 
Türklere teslim ederdİm hadım edilmeleri için. 

HELENA 

(Baıka bir soyluya.) 

Sakın korkmayın sizinle evleneceğim diye; 
Sizi düşünerek asla bir kötülük yapmayacağım size. 
Adağınız varsa eğer hayır dua ederim 
Ya da evlenirseniz, yatağınızııı bereketli olmasını dilerim. 

LAFEW 

(Kendi kendine.) 

Bunlar bıız gibi delikanlılar; hiçbiri istemiyor onu. 
Bunlar ingiliz piçleri, Fransızlarda bulunmaz böyleleri. 
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HELENA 

(Dördüncii Soyluya.) 

Benim kanımdan bir oğlunuz olması için, 
Siz çok genç, fazla mutlu, fazla iyisiniz. 

DÖRDÜNCÜ SOYLU 

Pek sanmıyorum, güzel kız. 

LAFEW 

(Keııdi kendine.) 

Geriye soylu aileden gelen bir genç kaldı; damarlarıoda soylu 
bir kan olduğunulI.D biliyorum. Sen de ötekiler gibi eşek aeğil­
sen. ben de ondörtlük bir delikanlayım; senin iliğini bilirim ISen. 

HELENA 
(Bqtram'a.) 

Sizi alıyorum diyemem, ama yaşadığım sürece 
Kendimi ve "hizmetlerimi sunuyorum sizin yol gösteren 

gücünüze; -
İstediğim bu gellÇ işte! 

KRAL 

Öyleyse, genç Bertram, al onu; o senin karın artık. 

BERTRAM 

Karım mı efendim? 
Majestelerine yalvarırım, izin versinler 
Böyle önemli bir şey için kendim karar vereyim. 

KRAL 

Onun, hayatımı kurtardığlOl bilmiyor musun Bertram? 

(150) "thy father dnınk wine", "goocJ blood nows In your veins" an­
lamına gelen bir deyimdir; Barish, 379/97·98. 
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DERTRAM 

Biliyorum, efendim; ama bu yüzden 
Onunla neden evlenmem gerektiğini bir türlü anlayamıyorum. 

KRAL 

Sen de biliyorsun ki, 
O beni hasta yatağımdan ayağa kaldırdı. 

SERTRAM 

Bağışlayın efendim, 
Sizin ayağa kalkmanız beni yerlere mi düşürmeli? 
Onu çok iyi tanırım, babamın malikinesinde yetişti. 
Şimdi karım mı olacak yoksul bir doktorun kızı? 
Böyle küçülmektense, yaşadığım sürece, 
Kralımın şözünden düşeyim1l1 daha iyi! 

KRAL 

Onda kÜ�'ümsediğin unvandan başka bir şey değil, 
O unvum da ben verebilirim. 
Asıl önemli olan şu: Kanlarımız renk, yoğunluk ve ısı açısından 
Birbirinin aynıdır; bunlar karaştıralınca ne soy kalır, ne unvan. 
Ama yine aralarında bir uznkhk vardır. 
Eğer il ç�ık erdemli bjr kızım -

Yoksul bir doktorun kızı diye ondan hoşlanmaman dışında -

Unvanı yok diye sevmemezlik etmel 
En umulmadık bir yerdcn erdem yeşerirse 
Onu yap�ın çıktığı ycri de yükseltir. 
Erdem yoksa eğer, uuvanlarla şişindiğimiz yerdel. 

Sabun küpüğüdür onur dediğimiz şey de. 
iyi olan için unvana gerek yaktur: 
Nitelik unvanla gelm�, ama kötülük gelebilir. 

(151)  "corrupt me ever". "spoil my credit wilh you for as tonK as 
i live" anlamında. 

·(152) "grcat additlons swell's". "solemn titles puff us up" anlamın­
da; aynı. 379/126. 
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Bu kız genç, zeki ve güzel; 
Öyleyse o doğrudan doğanın m irasçısıdır; 
Soyluiuğu ona doğa vermiıtirl". 
Unvanı olanların çeliıkili küçümseyiıi, 
Soylu bir kandan geldiğin i savunup soylu c.hıvranmamaktır. 
Soyluluk, Ill'alarımızdan geçmez bize, davrnnışlarımızdadır. 
Soyhıluk, hemen her meZtır taşınu yazılım, 
Bizleri tutsak eden, akıl çel en bir sözcüktür sadece, 
Aldatıcı, mii bir I!animettir; 
SoyluJuk, toztorrağa karışmış, unutulmuş soylu kemiklerin 
çoğu kez suskun mezarıdır. Daha ne demeli? 
Karın olarak scn bu kızı sevehilirscn, 
Ben tamamlarım gerisin i. 
Erdemi ve kendisi, onun çeyizidir, 
Unvanı ve zenginliği de benim hediyemdir. 

BERTRAM 

Onu sevenlem erend imiz, sevmeye dc çalışmam. 

KRAL 

79 

Buntı kendi karar vereceğini sanıyorsan, delikanlı, çok yanı lırsın. 

DERTRAM 

Siz iyileıtiniz ya Majcsteleri, bu mutluluk bana yeter. 
Gerisi önemli değil. 

KRAL 

Saygınbğım tehHkede, üstün gelmek için gücünü göstermeliyim­
Hadi elini tut onun, kendini beğenmiş, kurumlu delikanlı, 
Aslında hak etmedin bu dcğerli armağanı, 
Çünkü O iğrenç kiiçümscmenle benim scvgimi 

( 1 53) Bu bir Rönesans düşüncesidiri bu çaAın düşünürlerinden l'ORlllo, 
1573 yılında yar.dığı. Soyıııııık Ozeriııe adım verdijti diyuloııla­
nnda. kişisel erdem dışında bir soyluluk olanllyacağını kanıtla­
maya çaltşır. 
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Ve onun bak ettiğini geri çeviriyorsun; 
Bir de, kral kişiliğimizin ağırlığını onun kefesine koyunca, 
Senin çok hafif gelip kafanm terazi koluna çarpacağını 

düşünerniyorsun; 
Bilmez misin, unvaRlnl, onurunu, soyluluğunu, 
Gönlümüz istediğinde ekip istediği yerde biçeceğiminI 
Kendine gel, boyun eğ isteğimizel 
Bu, senin için çok daha hayırlı olur. 
Büyüklenmeyi bırak: Senin görevinin borcu olan, 
Benim gücümün beklediği itaat hakklRl hemen kullan 
Kendi iyiliğin jçin. Aksi halde, 
Himayemden atacağım seni sonsuza kadar; 
O zaman gençliğin, bilgisizliğin sendelemeleriyle tükenip 

gidecekşin. 
O zaman, hiç acımadan intikamam, nefretim 'üstüne çullanacak 
Adalet adana. KonuşI Cevap verı 

DERTRAM 

Bağışlayın beni, iyiliksever efendim; 
Knprisli davrandığımı kabul etmeliyim. 
Bana armağan ettiğiniz 
Ve daha önce soylu düşünceleıimde aşağıladığım bu kızın 
Doğu�tal1 soylu, kralın övdüğü bir insan olduğunu düşündükçe 
Ne güzel bir varlık, ne büyük bir onur halışettiğinizi anlıyorum, 

KRAL 

Güzel. Şimdi elini tut ve ona evleneeeğini söyle; 
Senin topraklarından çok daha fazlasını 
Çeyiz olarak söz verdim ona. 

DERTRAM 

Evlenmeyi kabul ediyorum. 

KRAL 

Güzel bit tatih ve kralın sevgisi kutsac;ın bu anlaşmayı, 
Nlkah, bu mutlu anlaşmanın hemen ardından 
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Du gece kıydacak sıcağı slcağlOa, 
Ama görkemli düğün töreni, 
Burada olmayan dostlaran gelmesinden sonra yapılmak üze� 
Erıelenecek bir süre. 
Sen bu kızı sevdiğin sürece, 
Bana olan sevgini de dürüst"· sayacağım; 
Yoksa ynntldığımı anlayacağım. 

(Çıkar. Por(lll�s ile La/ew kalırlar 
Ile nik81r konıısUlula koniıllirlar.) 

LAFEW 

Beni dinler misiniz, Mösye;'1 'Bir şey söyl�yeceğim. 

PAROLLES 

Buynm efendim. 

LAFEW 

Biliyor musunuz, efendinizin inadlOdiln vazgeçmesi iyi oldu. 

PAROLLES 

İnatlından mı vazseçti? Benim erendiml 

LAFEW 

Evet, öyle dedim. Yoksa aynı dilden konuşmuyor muyuz? 

PA ROLLES 

Acımasız bir dille konuşuyorsunuz; sonunu kan temizleyecek 
unlaşllması zor bir diL. Hem de benim efendiml 

LAFEW 

Siz Kont Rossillion'un adamı değil misiniz? 

(154) "religiOllS", "lCl'UpulOIIS" anlamında. 
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PAROLLES 

Herhangi bir kontun ya da bütün kontların; gerçek erkek olan 
herkesin adamıyım. 

LAFEW 

Yani gerçek hir uşaksınızl5ll• Kont'un kahyası olmaksa başka 
bir şey. 

PAROLLES 

Siz çok yaşlısınız efendim. Yaşlı, dayakhk bir bunaksınız. 

LAFEW 

Sana bir şey söyleyeyim mi evlat, sen bu karayla erkeklik sıfa­
tını edinmeden geberirsin. 

PAROLLES 

Sana yapacağımıiN bilirim." ama yaşına dun et. 

LAFEW 

Seni yemekte görmUş, akıllı biri sanmıştım; yolculuk anılanm 
anlulırken mantıklı görünüyordu n; aldanmlŞım. Zaten taktığlO o 
asker atkısı, renk renk kuı·delelcr, sorumluluk yiiklü biri oldu­
ğun konusunda beni çeşitli yönlerden kuşkuya düşürmüştü. Se­
nin gerçek yüzUnü şimdi daha iyi gördüm; bundan böyle yü­
zünü şeytan görsün. Sen i� yaramazın teki, beş para etmez, 
gereksiz bir yükten başka bir şey değilsin. 

PAROLLES 

Eğer ihtiyar bir bunak olmasaydın. -

LAFEW 

Eğer başına bela aramıyorsan bu kadar horozlanma; Tanrı sa­
na acısın da bir tavukı" versin. İşte böyle benim kırmızı per-

( 155) "eount'ı man", burada "servanı" anlamındadır. 
( 1 56) Parolıcı burada onu dövcceltlnl ima eder. 
( 1 57) Burada Larew, Pıırolles'e "Tann senin sınıfından bir kadın ve .... 

sin," demeye getiriyor ve ona sınıfını baurlahyor. 
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vazh penceremllO; yine de ho§ça kal; pcneereni açmaya hiç ni­
yetim yok; çünkü ben senin içini okuyorum. Hadi elini ver. 

PAROIJLES 

Efendim, buna yaman hakaret ettiniz. 

LAFEW 

Evet, hem de yürekten ettim; sen de bunu haR ettin. 

PAROLLES 

Bu kadarını da hak ettiğimi sanmıyorum, efendim. 

LAFEW 

Hem de son damlasına kadar hak ettin; bundan da hiç pi§man 
değilim. 

MROLLES 

Bundan sonra akıllıca davr.anncağım. 

LAFEW 
Akıll ıca davranmaya karar versen bile, sendeki o bir hayli 
tlıltun budalalığı bir dikifte içmen gerckIlO. O asker atkısı ile 
kurdeıeıere böyle bağlandığın sürece, o takıp takıştırdığın §ey­
lerle gurur duymakla yetinirsin. Seninle dost olabilirim, daha 
doğrusu sana doğruyu gösterebilirim. Böylece, sonunda senin 
için ' 'i§ıe tanıdığım erkek' diyebilirim. 

PAROLLES 

Efendim, beni, duyunamayaeağım kadar incitiyorsumız. 

( 1 58) Shakespeare'in yaşadığı dönemde meyhanclerin ve bimhanelerin 
kırmızı. pcrva7.1ı pencereleri vardı. 

,( 159) "to pull ot o smack o' th' conlmry". "to take o' swi.ı from the 
large amounl oC foalislmcSB In yourseır" anlamındadır; Dariııh. 
380/220-1 .  



84 Il. Bölüm, III. Sahne 

LAFEW 

Cehennem acıIan da duysan, iyiliğin için yine aynını yaparım, 
manevi §eyler tabii; yoksa bazı §eyleri yapmak için artık çok geç, 
onlarda sen beni geçersin. Yaşlıhğın beni bu hayatlan ne kadar 
zamanda" azat edeceği bilinmez. 

(Çıkar.) 

PAROLLES 

(Yalııız..) 

Bu utancı benim üzerimden alacak bir oğlun olduğunu biliyo­
rum, alçak, bunak, aşağılık lordl Ama sabırh olmalıyıDI; bana 
kimse engel olamaz. Andım olsun döveceğim onu • .Isterse lord­
oğlu lord olsun, uygun bir zaman bulursam onu kÖ§eye kıstı­
racağım. Artık yqma başına bakıp da acımak yok - Bir rast­
layayım muth,ka onu döveceğim. 

LAFEW 
(La/ew girer.) 

Evlat, eferldin genç lord niJdlh kıydJ; haberin olsun7 artık bir 
de hanımefendin var. 

PAROLLES 
Siz, efendimin hakaretlerine bir son vermesini rica edeceğiml'l• 
O, benim iyi yürekli lordumdur, ama hizmet ettiğim efendim 
onun da üstündedir. 

LAFEW 

Kim? Tanrı mı yoksa? 

PAROLLES 

Evet. efendim. 

(160) "in wbat moıion", "with what specd" 'anlamında. 
(161) ""make ıome reservation of your wrongs", "place some limlls 

to your insullS" anlamındadır; aynı, 381/239. 
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LAFEW 

Şeytandan başkası senin efendin olamaz. Kollarına neden bun­
ları bağlıyorsun? Kol yenıerin hortumlara benziyor. Sizin köy­
de öteki uşaklar dn böyle mi giyinirler?

' 
En iyisi sen şeyinle 

burnunu değiştir. Şerefsizim, iki saatçik daha genç olsaydım se­
ni iyice pataklardım. Scn bir kamu belasısın, herkes sırayla se­
nin tozunu at mall. Bence scn erkeklerin eğitim yapmaları için 
biçilmiş kaftansın: Bir kum çuvalısın. 

PAROLLES 

Bunlar çok ağır ve <ilçüsUı si)zler, efendim. 

LAFEW 

Hadi ordan. İtalya'da nardan tane çaldm diyelGZ dayak yiyen 
sen değil misin? Sen bir serserisin, öyle gezgin mezgin de de­
ğilsin. Scn ait olduğun çöplüğiin kişi/eri yle dOşUp kalkacağın 
yerde, efendilere, onurlu insanlaru yapışan birisin. Bruıka bir 
sıfata b ile layık değilsin; olsaydın bile saııa düzenbaz derdim. 
Ben gidiyorum. 

(Çıkar. Ro.uillion Kontıı Bertram 
girer.) 

PAROLLES 

Güzel, çok güzen Demek ilylcl Güzel, bo da iyit Bir süre susa­
lım bakalım. 

BERTRAM 

Hapı yuttwn ben, sonstlZe1 dek yitirdim kadınların ilgisini. 

PAROLLES 

N'oldu caDlm? 

( 162) Lafew. PaıoIlesın önemsiz bir şeyden dayak yedilini hatırl. 
ııp onu korkakJıkJa suçluyor. 



86 II. Bölüm. iii.  Sahne 

DERTRAM 

Rahibin önünde yemin ettim ama 
Yatmayacağını onunla. 

PAROLLES 

Ne? Ne dedin canım? 

DERTRAM 

Ah Parolles, cvlendirdiler benif 
Toskana Savaşı'na katılacağım 
Ve onunla asla yatmıyaeağım. 

PAROLLES 

Fransa köpek kulübesi gibi, 
Erkek ayağı ses getirmiyor artık, 
Haydi S<tVa§al 

DERTRAM 

Annemden mektup aldım. 
Neyin önemli olduğunu bilmiyorum. 

PAROLLES 

Bunda bilmeyecek ne var. 
Haydi savaşa oğlum, haydi savaşa i 
Görünmeyen bit· kutuya saklamış şerefini, 
Kucaklar evinde tepiıliği kadım, 
Onun kucağında harear erkeklik silahınııa, 
Ama bu güç Vi! umut vermeli 
Sınırı geçip Murs'mtM ateşli kUheylanına allamaya. 
Haydi başka diyarıaral 

( 163) "marrow", "Ilik", "öz", "sakız kabajtı" anlamına gelir, ancak 
buradaki iktli anlnmı saJlayabilmek için imge açısından "silah" 
sözünU kullanmayı daha dolru bulduk. 

(164) Savaş Tanrısı. 
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Fransa bir ahırdır. biz de oradaki beygirleriz, 
Onun için saV3§8 gitmeliyizi 

BERTRAM 

Gideceğiz de. Onu eve gtındereceğim, 
Ondan nefret ettiğimi annerne bildireceğim, 
Bu yüzden kaçhğımı da; 
Yüzyüze gelemediğirn Kral'a da yazacağım. 
"Kral'ın bu armağanı yüzünden, 
Soylu kişi/erin dÖVÜŞlÜğü 
İtalya cephesiilc koştuğu mu anlatacağım. 
Karanl ık bir yuvu ve sevilmeyen bir cıı yanında, 
Savuş hiç de zor bir iş değil. 

PAROLLES 

Bu bir heves ulmnsın ıınkın? Bundan emin misin? 

BEItTItAM 

Gel daiı·eme gidelim, akıl ver bana. 
Onu hemen göndereceğim. Yann ben saV8§8 giderken. 

O da tek başına kalsın acısıyla. 

PAROLLES 

Bu tenis topu gibi bir §cy; ses verir iki yandan! 
Çok zor: Genç bir evli erkek yaralı bir adamdır. 
Onun için, d�ünmeden bırak onu, uzald8§ buradan. 
Kötülük eUi sana Kral; kimse duymasın. ama doğru. 

87 

(Ç,karlar.} 
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D ö r d ü n c ü  S a h n e -

(Helma ile Soyıa" Ltıvalc/ı girerler.) 

HELENA 

Demek annem selam gönderdi. Nasıl iyi mi? 

LAVATCH 

Pek iyi değil, ama sağlığı çok iyi; neşesi yerinde, ama kendini 
iyi hissetmiyor. Neyse ki, sağlıklı olduğu ve dünyada istediği bir 
§eY olmadı)ı için ıUkretmeU. Oysa pek de iyi değiL. 

LAVATCH 

Madem iyi, bir şcye mi üzülüyor da iyi hissetmiyor? 

HELENA 

Aslında turp gil?i, ama iki şeye Ozülüyor. 

LAVATCH 

Nedir onlar" 

HELENA 

Birincisi, cennettc değil; acaba Tanrı beni oraya gönderir mi, 
diye DzülUyor. Ikincisi. henüz dünyada olduğu için, acaba Tan­
rı onu hemen öbür dünyaya postalar mı diye korkuyor. 

PAROl.l.ES 

Tanrı sizi kulııasm talihli hanımım. 

HELENA 

(Parolle., girer.) 

Umanm, talibii olmam. içtenlikle istiyorsunuzdur. 

( 165) Kral'an Saray •. 
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PAROLLES 

Talibiniz için dua edeceğim, her zaman da talllili olmanızı di­
lerim. -Ee, söyle bakalım babalık büyük hanımım nasıl? 

LAVATCH 

Klfışıkları senin olsun, parası da benim. Senin dediğin gibi 
davransın isterdim 

PAROLLES 

Ben bir şey demedim ki. 

LAVATCH 

Olsun, sen benden daha akıllısm; çünkü birçoklarının dili efen­
disinin bozduğunu diizeltir. Nasıl mı? Hiçbir şey demeden, hiç­

bir şey yapmadan, hiçbir şey bilmeden; hiçbir şeye sahip olma­

dan; tıpkı senin gibi hiçlerlc oynayarak. 

PAROLLES 

Git başımdanı Sen salağm tek isin. 

LAVATCH 

Yanlış: 'Salakla salak olunur', demeliydin; kısacası, snlakhkta 
sen benim ustam olursun. Doğrusu bu olurdu, bayım. 

PAROLLES 

Hadi ordan. nükteci soytarı; ben senin ne mal olduğunu bili­
rim ..... 

LAVATCH 

Ya, kendi kendinel" mi bildin; yoksa b83kasl mı kulağına fısır­
dadı? Araştırıp bulduysan çok iyi olmuş bayım; herhalde, dün­
yanın eğlencesine katkı olsun, kahkahaları arttırsın diye ken­
dinde bir hayli budalalık buhnu§sundur. 

(1 650) "round thec", "round thee out" anlamında. 
(166) "In youncır", "unaidedU anlamında. 
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PAROLLES 

Bakıyorum da, babalık, iyi doldurmuşlarl67 seni -
Madam, efendim gidiyor bu gece; önemli bir işi çıktı. 
Durumun gerektirdiği, sizce beklenen ve öncel iği olan 
Aşk gecesinin kutsallığını bildiği halde, 
Bu zorunlu iş kar-şısında gitmek durumunda kuldı. 
AŞk gecesine olun doğal gereksinim ve bURun gecikmesi 
Hazıarı, tatlı şeyleri serpiş'irip yayar. 
Çünkü insan ilerde gelecek muılulukla, hazlnrla 
Dolup taşmak için, 
Olgunlaşan zam"n içinde bu bazlan damıtarak tadar. 

HELENA 

Başka bir isteği var mı'l 

PAROLLES 

Buradan ayrılmak için Kral'ın iznini sağlamamZl 
Ve sizin iyiliğiniz için hunu bir an (ıncc yapmanızr istiyor; 
Düşüneceğiniz, akın ynkın bir Clzür bulmanıu diliyor. 

HELENA 

Başka emirleri var mı? 

PAROLLES 

Bu izni alır almaz ondan haber bekleyeceksiniz. 

HELENA 

Her şey istediği gibi olacak. 

I'AROLLES 

Bu siizlerinizi ileleeeğim ona. 

(167) "well red", "iii laught" anlamında. 

(Parol/e.v cıkar.) 
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HELENA 

Hadi gel benimle. 
(Lavale/ı ile çıkar.) 

B e ş i n c i  S a h n e 18l 

(Lafew ile Berlram girerler.) 

LAFEW 

Umarım, Lord Hazretleri onun gerçek bir usker olduğunu dü­
,UnmUyordur! 

BERTRAM 

Dü,Unüyorum, Lordum, yiğitliği kanıtlanmış bir kişidir. 

LAFEW 

Bunu mutlaka kendi söylemiştir. 

BERTRAM 

İnandığım başkalan da. 

' LAFEW 

Demek pusulayı ben şaşırdıml89; ben de bu şakacı tarla kuşu­
DU, bOyııu kurdeleli adi bir kuş s�nmıştıml"'. 

( 168) Kral Sarayı�nın başka bir anlonu. 
( 169) "dial" sözcüiü, "lhe contpass of judgement" anlamına ReUr; onun 

için "then my dial goes not truc" sözlerini YUkardaki gibi çe­
virdim. 

( 170) "I look this lark for a bunting" tümcesindeki "lark" ve "bun· 
ting" yazar tarafından, iki anlama gelsin diye, özellikle kulla· 
nılmıştır. "Lark", hem tarla kuşu. hem şakacı anlomlarını içe· 
rir; "bunting" ise hem ötücü küçlik bir kuşu. hem de bayrok. 
nama anlomlanna gelmektedir. ParoHes. eşlirp. alkı ve kurdele 
gibi şeyler lakmoyo meraklı olduliu için Lofew burada alay ediyor. 
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SERTRAM 

Bana güvenin lordum, çok bilgili, o ölçüde de yiğit biridir. 

LAFEW 

Öyleyse, onun deneyimini küçümsemekle günah işledim. onun 
yiğitliğinden kuşku duyduğum için de kabahcıtliyim. Yüreğim­
de henüz pi§maohk duymadığıma giire, ruhum tehlikede de­
mektir. 

(Parolles girer.) 

Hah bakın geliyor. Lütfen araDlIZI bulun da onunla dost olalım. 

PAROLLES 

(Bertram'a.) 

İstedikleriniz olacak, efendinı. 

LAFEW 
Bağışlayın efendim, kim yaptı bu terzi mankenini?l1' 

PAROLI*:S 

Efendim? 

LAFEW 

Aa evet, ben onu yapanı tanıyorum; çok iyi bir işçi, çok iyi 
bir manken ya,pımcısıdır. 

DERTRAM 

(Pclfolles'e, La/ew'daıı gideyerek.) 
Krala gitti mi? 

( 17 1 )  "who'. hlı tailor". "who made this manlkin" anlanıındadır: S. 
rish, 382/15. 
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PAROLLES 

Evet. 

DERTRAM 

Bu scce saraydan aynlacak mı? 

PA ROLLES 

Siz onunla buluştuktan sonra. 

DERTRAM 

Mektuplarımı yazdım, kutusuna koydum servetimi, 
Atların hazırlanmasını emrettim; 
Ve geline sahip olmam gereken bu gece 
Bu işi başlamadan bitireceğim. 

LAFEW 
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İyi bir sczgin b8§lndan seçenleri anlatan kişidir; ama anlaUık­
larının üçte üçünü uyduran ve bilinenleri binlerce hiçbir §eyle 
geçirdiğini söyleycn kişi yal0l7.ca bir kcz dinlenmeii, sonra da 
döviilmelidir. Tanrı sizi korusun, serüvenci ahbap! 

DERTRAM 

Lordumin aranızda bir şey mi geçti, Mösyö? 

PAROLLES 

Lordumuıı hoşnuısuzluğunu kazanmayı nasıl hak eliim, bilmi­
yoruılı. 

LAFEW 

Tıpkı karnaval soy ta rıs IJL III krema içine atladığı gibp,a. sen de 
yönünü dcll§tirip çizmelerin ve mahmuzlarınla hoşnutıııızluğu­
mun içine atladın. Burudan çıkabilmek için, neden böyle ol­
duğunu sormak yerine, yine hemen kaçman gerek. 

( 1 72) Eskiden Ingllterc'de kutlrtnnn Beledlyc Da,kanl Şenliii'nde soy­
ıarılar özel olarak hazırlanmı, krcma içine atlarıardı. 
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IJAROlLES 

Yandmış olnbilirsiniz, lordum. 

LAFEW 

Her ne kadar i lk gördüğümde onu adam sandımsa da, böyle 
davranmayı doğru buluyorum. Elveda lordum, ama şu sözleri­
me kulak verin: Bu hafif cevizin içi dolu olamaz; bu adamın 
ruhu giydi�lcridir. Önemli durumlarda ona güvenmeseniz iyi 
olur. Böyle yaratıkları Qen cv hayvanı olarak beslerim ve huy­
larını da iyi bilirim. - Hoşça kal, Mösyö. Hakkınızda, hak et­
tiğinizden daha iyisini söyledim; ama ne demişler kötüıÜğe 
karşı iyilik yapın. 

PAROLLES 

Yemin ederim, kaçık bir soylu bu. 

HERTRAM 

Sanırım. 

PAROLLES 

Siz onu tanımıyor musunuz? 

DERTRAM 

Yoo, tunıyoı·unı. Konuşmasıyla ünlü bir sOy'ludur. 

(Çıkar.) 

(Helena girer.) 
İşte ayak kösteğim geldi. 

HELENA 

Kralla konuştum, emrettiğiniz gibi, 
Hemen buradem ayrılmak için aldım IznıOl; 
Yalnız Kral, özel olarak konWimak istiyor siziııle. 

DERTRAM 

Kral'a boynum kıldan ince. 
Şu sırada duruma uygun görünmeyen gidişime, 
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Ve koca olarak görevimi yapmamama 
Şaşmamal ısın Helena. 
Hazırlıklı değildim böyle bir duruma; 
Onun için de, fazlasıyla huzursuzum, 
Seni hemen eve göndermemi gerektiriyor bu da. 
Bana sarma neden bunu istediğimi, ama dÜ!jün, 
Nedenler göründüğünden daha geçerlidir, 
Bu isteklerim ilk hakışta senin gibi, 
Nedenini bilmeyenıerin tahmininden daha önemli 
Daha gereklidir. 
Lütfen bunu annerne ver. 
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(Bir mektup verir.; 

Seni gı>rmeyc geleceğim, ayrılınadan iki  gUn lince; 
Sonra da yalnız bırakacağım seni zekllnla, yeteneğinle. 

H ELENA 
Efendim. h içbir şey söyleyecek durumda değilim, 
Ama bi l in ki, size yürekten bağlı bir bendenizim. 

DERTRAM 

Hadi, hadi, artık bundan söz etmeyelim. 

HF.LENA 

Bundan böyle, bana kaflil tatihimi efiitlernekte 
Başarısızlığa uğrayan sade f!cçmişimin noksanlarım, 
Görevine yürekten bağlı bir kadın olarak tamamlayacağım. 

DERTRAM 

Artık bı .... ,kalım bunlan. 
Çok acelcm var. Siz de hemcıı dönün evinize. 

HELENA 

Lülfen, bir dakika, efendim. 

DERTRAM 

Bir şey mi diyeceksiniz? 
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HELENA 

Sahip olduğum servete layık değilim, 
Sahip olduğumu da söylemiyorum; ama -
Yasaların benim olduğunu onayladığı bir şeyi, 
Ürkek bir hırsız gibi , 
Büyiik bir mutlulukla çalabilirim. 

DERTRAM 

Ne isterdiniz? 

HELENA 

Bir lIey, kolayca bulunmayan bir şey. 
Yoo, hiçbir şey. Ne istediğimi söyleyemern si�e. 
Tanrım, evet -
Yabancılar ve düşmanlar ayırmayı sever, 
Öprneyi değiL. 

DERTRAM 

Yalvarırım, vakit geçirmeyin, hemen gidin. 
HELENA 

isteğinize k8J'§1 gelemeycceğim efendim. 

BERTRAM 

AdamlaDDl nerede, Mösyö -
Hoşça kalın. Hemen gidin evinize. 

Hiç gelmeyeceğim bulunduğunuz yere. 
(Helena çıkar.) 

Kllıcımı sallamak. davulların sesini duymak istiyorum. 
Hadi buradan gidelim, kaçaltm buradanl 

PAROLLES 

Evet, gidelim, kahramanlar gibi. 
(Ç,karlar.) 
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B i r i n c i  S a h n e 171 

(Borular. Floransa DükU, askerler 
ve iki Frmı.rız Soylıı girerler.) 

DÜK 
Bu sava§1D temel nedenlerini biliyorsunuz artık baılan sona, 
Savaş ilan edildikten sonra kanlar aktı seller gibi , 
Ve kan daha çok ho gerektirdi. 

nlRjNcI SOYLU 

Bu sava§ta siz, efendimiz, kutsal bir amaç uğruna 
d{;vüşUyorsunuz; 

Düşmanınızın amacı oysa k�nlık ve korku verici. 

DÜK 

Bunun için de �nşıyoruz dostumuz Fransa Kralı'na, 
Bizim yardım isteklerimize nasd da kapıyor gözlerini. 

JKINCi SOYLU 
Efendim, ülkemizin neden böyle davrandığını bilernem, 
Ama politikadan pek anlamayan bir yabancı da �J1sam, 
Bu konuda gizli görüşmeler yapıldığını kestirebiliyoruml? -

( 1 73) Florıınııı DUkU'niin Sarayı. 
( 174) "comman ıınd ouıward man / Thaı grcal figure or a council rrıı· 

mes i By selfunable moıion". "an uııskilled outslder who Im per· 
fectly imagines to himself the Ifreat deliberııtlons proceedinıı In 
Beerel" anlamındadır; Barish. 383/1 1 ·3. 
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Yabancı topraklarda bqarlSlz olurum korkusuyla 
Bu konuda bir fikir ileri süremiyorum. 

DOK 

Fransa ne istiyorsa, o olsun. 

BIR.INCI SOYLU 
Ama §una ·inanıyorum ki efendim, 
Kolayca heyecanlanan delikanlıhğ.n ateşli yaradıll§I, 
Her gün biraz daha buraya çekecektir bizler gibi olanları. 

DÜK 

Ba§ınuzm üstünde yerleri var; 
Onların olacaktır bizim onurumuz. 
Y-erlerinizin ne olduğunu gayet iyi biliyorsunUZ; 
Daha iyi makamlar bo§aldıkça 
Bunlar Si7.e verilecektirm. Yarın savaşal 

(Borular. Çıkarlar.) 

İ k i n c i  S a h n e m  

(Kalıte, ııe Soyları Lavalch girerler.) 

KONTES 
Her şey istediğim gibi gidiyor; bir şey dışında: Ojlum Helen'le 
gelmiyor. 

LAVATCH 

Namusum hakkı için, genç lordumun çok melankolik bir insan 
olduğunu düşünüyorum. 

( 1 75) "When better fall, for your avails they fell", "When better pla· 
ceı fall vacant, they wlll become yours' '-anlamındadır; aynı, 
383/22. 

( 1 76) Kont Rosslllion'un Şatosu. 
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KONTES 

Yaa! Neye dayanarak, söylesene. 

LAVATCH 
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Neye olacak, çizmelerine bakıp şarkı söylüyor; yakasıDI düzel­
tiyor, şarkı söylüyor; soru soruyor, şark. söylüyor; dililerini ka­
cıştırıyor. şarkı söylüyor - Böyle melankolik al�kanlıklardan 
para kazanan birini tanıyorum. 

KONTES 

Dur bakalım, şu mektubu okuyaltm, öğrenelim ne zaman gel­
meyi düşünüyor. 

(Mektubu açar.) 

LAVATeH 

Saraya gittiğimden beri artık Jsbel'. düşünmüyorum. Şu bizim 
tuZıanmış morinalarla köydeki Isbeltler, saraydaki sizin morina­
latla IsOOI'leriniz yanında hiç kaJır. Benim Küpidon'unm beyni 
pnthıdı, ben de tıpkı paraya düşkün yaşlılar gibi, arzu etme­
den sevmeye b8§ladım. 

KONTES 

Şuraya bak, ne yazmışl 

LAVATeH 

Baktım, pek de beyazınış. 
(Çıkar.) 

KONTES 

(Mektubu okur.) 

cSana bir adet gelin gönderiyorum. Kral'ı iyileştirdi. Benim de 
iıimi bitirdi. Onu nikfthladım, ama yatmadım ve 'ma'yıl'" da 

(t 77) Eros, Aşk TannclJı. 
( 1 78) Burada, "nal" sözcültü "knoı"taki ses uyumundan vararlanıla­

rak ıkı anlamda kullanılmışlır: .. i have weddcd her, not bedded 
her, and sworn to make the 'naı' eternal." 
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sonsuza dek sürdüreceğim. Benim kaçtığım haberini alacaksın; 
sana iJetilmeden ben yazıyorum. Dünya: ne kadar genipe, ot 
kadar uzakta olacağım. Sevgiler. Talihsiz oğlun, Bertram .• -
Bu hiç de güzel bir hareket değil, 
Aceleci, dizginsiz oğlan. 
İyi bir kralın sevgisinden kaçman. 
Yanlış değerlendirip çok erdemli bir kızı, 
Küçümsemen Kral'ın kararını; 
Bu yüzden onun hiddetini 
Bir balyoz gibi kafanda hissedeceksin. 

LAVATCH 

(Soyıarı girer.)' 

Aman madam, kötü haber, küçük hanım iki asker arasında' 
geldi. 

KONTES 

Ne, ne olmuş? 

LAVATCH 

Neyse ki yine de sevinmeliyiz - oğlunuz sandığım kadar ça­
buk öldüruımeyecek: Bu da bir teselli. 

KONTES 

Neden (;ıdUI'ülsün? 

LAVATCH 

Duyduğuma göre oğlunuz kaçıp gitmiş, kaçtığına göre - Asır 
tehlike diklenmesinde; bundan çocukları olsa bile, yine de er­
kekler için bir güç kaybı. - İ§te geliyorlar, onlar size daha 
fazlasını anlamlar; ben yalnızca oğlunuzun kaçtığım öğrene­
biIdim. 

(He/ena ve iki Fransız girerler.)1 

IKıNCı SOYLU 

İyi günler, madam. 
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HELENA 

Madam, lordum gitti, bir daha gelmemek üzere gitti! 

BıRİNCı SOYLU 

Öyle söylemeyin.  

KONTES 
Telaşa gerek yok. Söyleyin beyler -

O kadar çok sevinçli ve �cılı anlarl71 yaşadım ki, 
ıster sevinç olsun, ister büyük bir acı 
Tepki göstenneml80 işin .başında -
Söyleyin, oğlum nerde'! 

BıRINCi SOYLU 

Madam, Floransa Dükü'nün hizmetine girdi. 
Oğlunuza rastladık. buraya gelmeden önce; 
Yola çıkarken bir mektup tutuşturuldu elimize, 
Buraya gelmek üzere saraydan aynıdık biz de. 

HELENA 

Şu mektuba bir bakın, madam; o benim pasaportum. 

«Parmağımdaki hiç çıkmayacak yüzüğü çıkarabilirseniz 
Ve babası ben olan bir çocuk doğurabilirseniz, 
O zaman bana 'kocam' diyebilirsiniz; 
Ama böyle bir şeyin olmasına ben 'asla' derim. » -
Bu korkunç bir karar. 

KONTES 

Bu mektubu sana beyler mi getirdi? 

(i 79) "quirks", "speJls" anlamında. 

10 1 

(Oklır.) 

, ( 1 80) "woman mc·', "make me womanlah" ya da "ınake me vecp" an­
lamında. 
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BIRINCI SOYLU 

Evet, madam; üzüntülerimizi bildiririz içindekiler için. 

KONTES 

Lütfen sakin ol kızım. 
Tüm acını tek başına yüklenirsen, 
Benim payımı çalml§ olursun. 
O, benim oğlumdu; ama siliyorum adını ailernden, 
Sensin şimdi tck evladım. 
Demek Floransa'ya gitti. 

BıRıNCı SOYLU 

Evet, madam. 

KONTES 

Asker mi olacak? 

BIRINCI SOYLU 

Evet, bildiğim kadar, böyle soylu bir amac. vardı. 
Sanırım, Dök hazretleri de ilk fırsatta 
Layık olduğu onuru ve makamı verecektir ona. 

KONTES 

Saraya mı döneceksiniz? 

IKINCI SOYLU 

Evet. madam, olabildiğince çabuk. 

HELENA 

«Benim karım yok, hiçbir şeyim yok Fransa'da.:. 
Çok acı bütün burilar. 

K.ONTES 

Böyle mi yazıyor mektupta? 

(Okur.' 
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HELENA 

Evet, madam. 

JKtNCJ SOYLU 

Belki de yalnızca elidir bu kabahğ. yapan, 
Yüreği değil. 

KONTES 
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Demek karısı olmadığı gibi, hiçbir şeyi de yok ha Fransa'da! 
Ona iyi dedi rı ecek hiçbir şey ' yok bu satırlarda, 
Ama bu kız iyi ve ona öyle bir koca gerek ki, 
Oğlum gibi, kaba yirmi erkek hizmet elsin ona, 
Kim var yanında? 

IKINCi SOYLU 

Bir zamandır tanıdığım centilmenlik taslayan bir u§ak. 

KONTES 

Adı Paroııes olmasın? 

IKINCI SOYLU 

Evet, adı öyle sayın Kontes. 

KONTES 

Kötülük dOlu, ahlaksız bir adam. 
Onun zararlı etkisiyle, 
Oğlum bir bir kaybediyor iyi özelliklerini. 

IKINCI SOYLU 

Çok doğru, madam. Adamda şeytan tüyü var. 
Kendini sevdirdi efendisine. 

KONTES 

Sizi tanıdığımn memnun oldum beylerlll 
Lütfen ona şiıyle deyin oğlumu gördüğünüzde: 

( 1 81 )  Buradaki "Y'are wdcome. ,cntlemen". "Hoş geldiniz. beyler," 
delil. onlardan bir şey isıcyecek olan Konla'in onlara kR1'$1 na· 
zik dnvraııdı�ını gösıeren bir geı;iş ıümeesidlr. 
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Yitirdiği onurunu asla kazanarnaz kılıcı. 
Bir de yazacağım mektubu ODa verin. 

BİRıNCı SOYLU 

Bunları ve emrettiğiniz değerli işleri yerine getirmek için 
Hizmetinizdeyiz, efendim. 

KONTES 

Birbirimize kar§ılıkh hizmet ettiğimiz sürece, 
Bana hizmet edebillrsini.zl82• 
Benimle gelir misiniz? 

(Soylu/arla birlikte çıkar.) 

HELENA 

«Benim karım yok, hiçbir §eyim yok Fransa'da.:t 
Karısı olmadığına göre, ilgisi de yok Fransa'ylat 
Hiçbir 3eyin olmayacak Rossillion, Fransa'da hiçbir şeyin: 
Sonra da yine hcr şeyin. Zavallı lordum, 
Bcn miyim seni illkenden kovalayan? 
Ve sonuçta senin o nazik bedenini 
Esirgernez savaşın önüne atan? 
Ben miyim, güzel kadın gözlerinin seni yüreğinden vurduğu, 
Düello tabancalarının hedefi olunan, 
Eğlenceli saray Ya§omından sür'Hp çıkaran? 
Ey siz, ateşin vahşi hızına binen kurşun habercilerlll. 
Yanlış bir hedefe uçun gidin; 
Götürün 3u ağıtlar yakan havayı buradan, 
Lorduma sakın dokunmayın! 
Ben yerIcıtirmiş oluyorum onu vuram, 
Onu öldürmek için 8ı;ğsüne saldırana 
Ben oluyorum onun elini kolunu bağlayıp sunan. 

(IS2) "Not so. but as we change our courtcsies", "You serve me only 
in the sense that we mutuatly serve eoch other" anlamındadır; 
Barish, 384/95. 

( 1 83) Tiifek mermlsi. 
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Ölümüne neden olabilirim, ben öldürmediğjm halde. 
Keskin açlığıyla kükreyen yırtıcı aslanın kal1lSlna 
Ben çıkaydım keıke; 
Keşke hemen benim olaydı doğanlD bütün felaketleri. 
Hayır, sen eve dön Rossillion, 
Onurunun, yaralardan başka bir şey kazanmayacağı, 
Bazen de yaşam pahasına ödenen tehlikelerden uzakiBI, 
Çünkü ben burdan gitmiş olacağım. 
Seni uzakta tutuyor benim burda oluşum. 
Yoksa burda kahp sonuna dek dayanmalı mıyım? 
Yo, hayır, bu evi cennet havası serinletse de, 
Dolu olsa da evin her yanı meleklerle, 
Buradan gitmeliyim. 
Seni rahatlatabilir üzüntüden kaçtığım söylentisi. 
Gel gece; sona erdir artık şu günü; 
I{araohk basH mı, 7.avalll bir hırsız gibi 
Kaçıp gideceğim. 

Ü ç ü n c H  S a h n e ı" 

105 

(Çıkar.) 

(BQru/tlr. Flaram;a DiJkü. Rosıil­
lioıı Konlu Derlram, davut ve bo­
rularla askerler ,te rtlrol/es girer. 
ler.) 

DÜK 
Sen atldafımlZln komutanısUl 
Ve biz gebe- bir umutla sevgimizi, güvenimizi 
Senin geleceği parlak talihine bırakıyoruz. 

(184) FIomnSll DUkü'nfin Samyı. 
( 185) ·'grcııt". "pregnant" &tnl.manda. 
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DERTRAM 

Efendiın, bu benim gücümü �n büyük bir sorumluluk, 
Ama sizin için en büyük tehlikelere göğüs gereceğim 
Ve sonuna dek yapacağım bu görevi. 

D'OK 

Hadi öyleyse yola çık şimdi. 
Talib, uiur getiren bir sevgili gibi, 
Zafer getiren dümencin olsun senin. 

DERTRAM 

Ey yüce Savaş Tanrısı, 
Bugünden başlayarak katıldım senin safına. 
Düşlerimdeki gibi yürekli kd beni 
Ve ben de kanıtlayacajım sana 
Trapıpetinin aşığı, aşkın düşmanı olduğumu. 

(Hepsi çıkIJ1'IDI'.) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e lll 

(Konte., ve K8hYQ girerler.) 

KONTES 
Çok yazık! Katlanmak çok güç kızın yazdıklarına. 
Daha önce yaptığım, bir mektupla, 
Bir daha yapabileceğime hiç düşünmedin mi? 
Oku şunu bir daha! 

KAHYA 

«Yüz sürmeye gidiyorum Ermiş Jacques'ını'" mezarına. 

Gözü yükseklerde olan sevgim öyle incitti ki beni 

(186) Kont ROS&il1iQn'un ŞııtoSU. 

(187) St. Jacques'ın türbesi, ıtalya'da, CompostelJa'dadlr. 

(Okur.) 
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Çıplak ayak, ağır ağır yürüyüp soğuk topraklarda, 
Yanlışlarımı düzeltmesi için adak adayaeağım Ermiş Jacques'a. 
Yazın, ana yazın: Benim bir tanem efendim, sizin sevgiJi 

oğlunuza, 
Savaşın kanh yollarından kaçıp kurtulabilir belki. 
Huzur duyması için kutsayın onu eve gelince, 
Ben de uzaklardan anacaiım adını bütün yüreğimle. 
Bu duruma soktuğum için onu, özür dileyin benim adıma. 
Çünkü ben onun acımasız karısı, Juno1111, 
Uzakla§tırdım onu evinden, saraydaki dostlarından; 
Zorladım onu istemeden ölüm canavarlarının kol gezdiii 
Düşman ordugihları arasında yaşamaya. 
ÖıÜm ve benim için henUz o çok saf ve iyi; 
Ben kendim kucaklarım ölümü, rahat bıraksın onu yeter kb 

KONTES 

Ne kadar keskin iğnesi var en yumuşak sözıerinin bile! 
Rinaldo, onun gitmesine izin verdiğin için, beni ş8§lrthn, 
Sen hiç bu kadar sağgörüsüz davranmaDU§tın. 
Ben konuşsaydım onunla eğer, 
Kararından caydırabi1ir, engel olurdum gitmesine. 

KAHYA 
Beni bağışlayın, madam. Bu mektubu si�e 
Dün gece vermiş olsaydım, arkasından yeti§ebilirdik belki; 
Ama kendisi de yazmış onu izlemenin yarar sağlamayacağlOl. 

KONTES 

Bu değersiz kocayı hangi melek kutsayabilir? 
Göklerin dinlemekten hoşlandığı, severek ödüllendirdiği 
B u  kızın dualan olmadıkça, oğfum başarı kazanabilir mi? 
En yüce. adaletin öfkesinden oğlumu ancak onun duaları 

kurtarabilir. 

(188) Greklerde adı Hera olan 'uno, baş Taorı Jupiıcr'jı, (Greklerde 
Zeus'un) kaskaoç ve çilekeş kansıydı. 
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yaz Rinaldo, yaz: Karısından söz edelim şu değersiz kocaya, 
O kızın değerine yaraşır ağırlığı olsun yazdığımız her sözün. 
Oğlum da değerlendirebiısin'· bunu kolayca. 
Bertram ne kadar aldırmazsa aldırınasın, 
Bu büyük üzüntü çökertli beni. 
En uygun haberciyi göndermelisin. 
Eğer öğrenirsc Helena'nın evden gittiğini, 
Oğlum döner evine; ve umarım Helena'da 
Oğlumun geldiğini duyup saf aşkının dürtüsüyle kopr buraya. 
Her ikisi de benim için çok değerli, 
�ralarında seçim yapmam için h içbir duygusal eğilimim yok. 
Bul hemen haberciyi. 
Yüreğim acı dolu, yaşımsa ele veriyor artık beni. 
Keder gözyaşı ister, hüzünse konQşmaml emreder •. 

B e ş i n c i  S a h n e '" 

(Çıkarlar.) 

(Uzaktan bondar duyulur. Floraıı­
sal, Yllll' Dul. kı%.l Diana. Violenta 
ve Mariana ile yıırttaşlar girerler.) 

DUL 
Hadi gelin, kente yaklaşırlarsa, her şeyi kaçıracağız. 

DIANA 

Dediklerine göre, Fransız Kont çok büyük hizmetlerde 
bulunmU§. 

(189) "weigh". "value" anlamında. 
Ugo) Floransa yakınında yol. 
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DUL 

Karısı tarafın b8!ikomutanıDl tutsak aldığı söyleniyor, Dük'Un kpr­
deşini de kendi elleriyle öldürmüş. (Borular.) Geç kaldık; ters 
yöne gidiyorlar. Durunl Onlar mı, borularından anl8!iılır. 

MARlANA 

Boşuna, hadi geri dönelim. Anlatılanlarla yetiniriz. Sen, Diana, 
şu genç Fransız komutandan sakınmalısın. Bir genç kızın na­
musu adıdır; hiçbir şey bakirelikten daba önemli değildir. 

DUL 
Kont'un adamınlO da sana nasıl asıldığını Mariana'yaltı an­
lattım. 

MARlANA 

O �erseriyi tanıyorum, boyu devrilsin! Adı da Parolles mi ne, 
genı; Kont'un yanına nasılsa yamanmııs pis bir berif. Sen her 
ikisinden de sakın, Diana; kandmcı sözlerine, yeminlerine, ar­
mağanlarına, seni elde etmek için çevirdikleri dolaplarn sakın 
aldanma. Birçok bakire bunlar gibileri tarafından ba�ıan çıka­
rılmışlardır; sonl1CU da hep felaket getirmiştir. Bunun en kor­
kunç yam1112, böyleleri bu kazadan sonra ardarda olanlardan da 
kurtulamazlar, tam tersine onları tehdit eden tuzaklara kolay­
ca dÜ!iCrlerl13• Umanm daha fazla söylememe gerek yoktur. 
Dilerim saf güzemğin olduiu gibi kalır; bugüne kadar yitiri­
Icrt iffet dışıoda, gebelik tehlike olmamıştır. 

DIANA 
Benden kuşku duyman gereksiz_ 

(Helena, Iıacı kılığında girer.) 

( LCJI) Dul Capilet'in "my neighbor" dcdiii Mariana'dır. 
(192) "so Icrrible shows in the wrack of maidenhood", "with leni­

fying insıances of wretched maidenhoods" anlamındadır; Barish; 
385/20-1. 

(193) " limed wilh the twilS", " caught in Ihe snares" anlamındadır; ay­
'nı, 385/22-3. 
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DUL 

Umarım - Bakın bir hacı geliyor. Benim evimde kalacağı içi­
me doğuyor; Fransa'dan durmadan birilerini gönderiyorlar. Şu­
DU bir sorguya çekelim. Tann seni korusun, Hacd Nereye böyle? 

HELENA 

Ermiş Jacques le Grand'a. Lütfen söyler misiniz, nerde? 

DUL 

Ermiş Francis'te kent kapısının hemen yanında. 

HELENA 

Burdan mı gideceğim? 

DUL 
Evet, burdan. (Uzalctan asker; adım sesleri gelir.) 
Bu yana geliyorlar. 
Kutsal Hacı, bekleyin şu askerler geçinceye . kadar, 
Kalacağınız yere götürelim sizi; 
Sanırım, benim gibi biri olacak ev sahibiniz. 

HELENA 

Ev sahibim siz misiniz yoksa? 

DUL 

Sizce bir mahzuru yoksa. 

HELENA 

Elbette yok, ne zamaıı isterseniz, gideriz. 

DUL 
Sanırım Fransa'dan geldiniz. 

HELENA 

Evet, öyle. 
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DUL 

Burada çok değerli hizmetler veren 
Bir vatandaşlnlZl göreceksiniz. 

HELENA 

Adı nedir, söyler misiniz? 

DIANA 

Kont RossiJlion. Tanıyor musunuz böyle birini? 

HELENA 

Adını işittim; yüzünü hiç görmedim; 
Söylediklerine göre çok soylu biri. 

DIANA 

Kim olursa olsun, çok seviliyor burada. 
Fransa'dan kaçmış. Söylenenlere bakılırsa, 
Kral onu istemediği biriyle evlendirmiş. 
Sizde doğru mu hu? 

HELENA 

Evet, tamamen doğru. Karısını tanırım. 

DIANA 

Kont'a hizmet eden adam, 
Basit bir kadınmış gibi söz ediyor karısından. 

HELENA 

Adı nedir? 

DIANA 

Mösyö Parolles. 

HELENA 

Hı, hı, inanırım ona, 
Büyük Koni'u övme konusunda 

1 1 1 



1 12 III. Bölüm. V. Sahne 

Ya da ODun değeri yaDmda, 
Adı geçmeyecek kadar önemsiz biri. 
Karısmın tck rneziyeti 
Herkes tarafmdan kabul edilen iffeti. 

DIANA 

Zavallı kız! Zor bir kölelik, sevmeyen hirinin karısı (ıımak. 

DUL 

Nerde olursa olsun, bu kadının iyi olduğuna garanti veririm, 
Kimbilir ııe kadar acı çekiyordur şimdi!  
Kızım, eğer isteseydi, karısına haksız davranabilirdi. 

HELENA 

Ne demek istiyorsunuz'l 
Serüvenci Kont, kızınızı, evlenmeden, gizlice 
Elde etmek istiyordur belki de. 

DUL 

Elbette ki öyle. 
Onu elde etmek için tüm gücüyle pazarlık ediyor, 
Bir k ızın duyarlı onuruyla oynuyor. 
Ama hazırlıklı buna kızım; en iyi biçimde buna kaf§1 koyuyor. 

Tanrı bizi korusun! 

(Davul/ar, /lama ve bayraklar. 
Ko,,' Ro.vsillioıı. Parolles ve asker­
ler girerler.) 

MARIANA 

DUL 

jştc gel iyorlar. Şu Anıonio, DUkün bUyük oğlu; 
Şuradaki Esculus -

HELENA 

Hangisi Fransız? 
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DrANA 

Şu sorguçlu olan. Çok görkemli biri; 
Keşke sevseydi karısını. 
İsterdim daha dürüst, daha iyi olmasını. 
Yakışıklı değil mi? 

HELENA 

Ondan hoşlandım. 

DIANA 

Yazık ki dürüst değiL. 
İşle ötede de onu rezilliğc sürükleyen!94 düzeneL 
Onun karısı olsaydım eğer, zehirlerdim bu serseriyi. 

HELENA 

O hangisi? 

DIANA 

Şu eşnrp ve kurdelelerle süslü küçük küstah. 
Neden bozuk çalıyor öyle? 

HELENA 

Belki kazara yaralanmıştır savaşta. 

PAROLLES 

Davulu mu kaybettik? Neyse! 

MARlANA 

Bir şeye bozulmuş belJj ki; 
Şuna bakın, bize göz süzüyor. 

Boyun devrilsin, emil 

DUL 

( 194) "places", "inramous actions" anlamında. 

1 13 
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MARlANA 

Bir çöpçatan için iyi bir numara. 

(Ber.tralU, Pafol/es ve askerler ,ı­
karlar.) 

DUL 
Askerler geçti. Gel hadi Hacı, 
Seni kalacağın yere götürelim. 
Evimde dört beş kişi daha var, 
Ermiş Jacques'a adak adayacaktar. 

HELENA 

Size teşekkür borçluyum, efendim. 
Sizi ve güzel kızınw bu ak§am yemeğe davet edebilir miyim? 
Bana ail olacak masrafı ve minneti. 
Minnetimin karşılığı olarak ayrıca, 
KızlDlza yol gösterecek işe yarar şeyler vereceğim. 

HER IKIsi 
Sevinçle kabul ediyoruz davetinizi. 

A l t ı n c ı  S a h n e -

(Çıkarlar.) 

(Konı Rossilllon ve Fransız Soy­
lu/ar girerler.) 

IKINCI SOYLU 

Yok, lordum. Onu zorlayın, kendi yoluna gitsin. 

(195) Floranııa dışında BlKeri kamp. 



lll. Bölüm. VI. Sahne 

BIRINCI SOYLU 

Eğer onun &pğılık biri olduğunu görmüyorsanız, 
Lütfen çıkarın beni dostluğunozdan. 

IKINCI SOYLU 

Hayatımı ortaya koyarım ki, o bir §arlatan. 

BERTRAM 

Onun hakkında bu kadar mı aldandım? 

IKINCI SOYLU 

1 15 

Bana inanın lordum, size onun hakkındaki düşüncemi dosdoğ­
ru, o sanki benim akrabammı§ gibi, hiç abartmadan söyleye­
yim: Her §Cyden önce inanılmaz bir ödlek, görülmemf§ bir ya­
lancı, her an sözünden dönebilen bir serseri, kısacası, siz lor­
dumun dostu olacak tıynette biri değiL. 

BIRINCI SOYLU 

Onu şimdiden tanımanız gerekli; yoksa olmayan namusuna gü­
venip bir gün onu çok önemli · ve gizli bir işte kullanınaruz, 
sizi çok zor durumlara sokacaktır. 

DERTRAM 

Denemek i!:in ona ne iş vereceğim i bir bilseydim. 

BIRjNCI SOYLU 

Ona vereceğiniz en iyi görev kaybettiği davulunu bulmasıdır. 
Zaten bunu yapacağını kendinden emin bir biçimde söyleyip 
durduğunu siz de duydunuz. 

IKINCI SOYLU 

Ben de bir manga Floransah ile onun yolunu keserim; bizleri 
dÜ§mandan ayırt e4emeyeceğini adım gibi biliyorum. Ellerini 
.v� gözlerini bağlayacağlZ ki kendi kampımıza getirdiğimizde, o, 
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düşman ordugfthına götürüldüğünü sansın. Bu denemede, siz, 
lordum da hazır bulunmalısınız. Hayatını bağışlamamız karşı­
lığında, korkudan size ihanet edip bütün bildiklerini bir bir SB- · 

yıp dökmezse, onun ruhunun ilahi cezası üzerine yemin ederim 
ki, bir daha benim düşüncelerime güvenmeyin. 

BıRİNCı SOYLU 

En azından eğlenmemiz için, ona davulunu bulmasını 'emredinI 
Davulu kaybetmesinin bir tnktik olduğunu söyleyip duruyor. 
Siz onu bu işte çok başarılı sayıyorsamz, görelim bak nh m !iu 
sahte altın madenP- hangi maddeyle karışacak; eğer onun pa­
çasına §u davulu bağlamazsanızlll'l ona olan düşkünlüğünüzııe 
değişmeyecek. htc geliyor. 

(Parolle" girer.) 

IKINCI SOYLU 

Gerçekten sırf eğlenmek için, bu plAna engel olmayın; mutlak 
gidip davulunu bulsun. 

DERTRAM 
Ne alemdesiniz. Mösyö? Şu davulu kaybetmeniz durumunuzu 
bir hayli sarstı. 

BıRİNCı SOYLU 

Bırakın, yerin dibine batsın! Alt tarafı bir davut. 

PAROLLES 

Alt tarafı bir davut hal Yalmzca bir davul mu? Bir davuı böy­
le kaybedilsin! Ne de mükemmel bir komulto yat At üstünde 
kendi kanat birlikterjmize saldırılacak ve yine kendi kuvvetle­
rimiz yarılacakta! 

(196) "Iump" aynı zamanda "ahmak" anlamına gelir. 
(197) " ır you ıive him not John Drum' sentcrtainment", "If you Kive · 

him not unceremonious dismissal" anlamındadır; 8arish, 387/34. 
Türkçe deyi", uyması için bunu yukandaki şekUdc çevirdim. 

(198) "Inclininı", "partiality" anlamında. 
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njRINcI SOYLU 
Verilen komuta kabahat bulmanız yersiz; bu. savaşın bir cil­
yesi, o durumda Sezar da olsaydı, bunu önleyemezdi . 

DERTRAM 

Ne yapalım, kendi kaderimiziili mahkum edemeyiz ki. Yalnız 
o davulun kaybolması bizim için bir onur sorunu, ne yazık ki 
bulunması olanaksız. 

PAROLLES 

Bulunatiilir. 

SERTRAM 

Bulunabilir, ama herhalde şimdi değil. 

PAROLLES 

PekalA da şimdi bulunabilir, Ancak nedense hizmelin ödülü 
çok seyrek asıl sahibini bulur. Ben bu davulu ya da başkasını 
edinebil irim, olmazsa üstüne bit bardak soğuk su içerim. 

DERTRAM 

Eğer cesaretiniz varsa, mösyö, bulun davulu! Taktikteki usta­
lığınızın bu aleti geri getirmeye yeteceğine inanıyorsanız, onur­
lu olduğunuzu göstermek için bulun o davulu; üstesinden gele­
cek olursanız bu girişiminizi ıayık olduğu biçimde onurlandırı­
rım. 'Eğer başarırsamz·, Dük bunu dikkate alır ve sizi sonu­
na kadar değerlendirip kendi yüceliği ölçüsünde sizi ödüllen­
dirir. 

PAROLLES 
Asker sözü, bunu yapacağım. 

( 1 99) "succes", "Cortune" anlamında. 
(200) "speed", "succeed' 'anlamında. 
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BERTRAM 

Ama bu işi uyutmayın sakm. 

PAROLLES 

Bu gece yaparım. Ama şimdi her şeyi kafumdan atıp bu tehli­
keli201 işi düşünüp taşınmahyım, kararlı olabilmek için ken­
dimi hazırlamahyım. Gece yarısı benden haber bekleyin. 

BERTRAM 

Bu girişiminizi Diik hazretlerine açabilir miyim? 

PAROLLES 

Bunu ne kadar başanrım, bilemiyorum, ama bunu yapacağı­
ma yemin ederim. 

BERTRAM 

Yürekli olduğunuzu biliyorum. Askerlikteki kapasiteniz- ye­
terli bir imzadır sizin için. Şimdilik güle glite. 

PAROLtES 

Çok konuşmayı sevrnem. 
(Çıkar.)' 

IKINCI SOYLU 

Balığın suyu sevdiğinden fazla değiL. Ne gurip biri değil mi, lor­
dum" Yapılamayacağını bildiği bir işi bu kadar kendinden emin 
üstüne almış .görünsünl Pes, bu işi yapmak için başını belaya so­
kuyor, ama bu işi yapmaktansa hemen kendini lanetlemeye de 
cesaret edebiliyor. 

BiRlNel SOYLU 

Siz onu bizim kadar bilemezsiniz lordum. Şutası kesin ki, İn­
sanın sempatisini farkettirmeden kazanmayı biliyor ve bir baf-· 

(201) "mortoı". "dealh-dcnling" nnlamında. 
(202) "possibility". "capscily" anlamında. 
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ta kadar hiç renk vermeden sürdürebiliyor; ama onun ne mal 
olduğunu anladığını�da çevirdiği dolapları da rahatça görebili­
yorsunuz. 

BERTRAM 

Bu kadar ciddi bir biçimde bu işi üstlenmeyi söylemesine rai­
men, yapacağına inanmıyor musunuz? 

IKINCI SOYLU 

Dünyada yapamaz; oma bir şeyler bulup buluşturur ve akla 
yak ın birkaç yalanın bu işi savuşturmaya bakar. Ama biz şimdi 
onu yapamayacağı bir işe ittik. ·Bu gece onun düşüşünü göre­
ceksiniz; gerçekten de o, size, lordumuza uygun biri değiL. 

BIRINCI SOYLU 

Maskesini düşürmeden önce. onunla tilki avı yapacağız. Onun 
maskesini ilk düşüren yaşlı lord Lafcw oldu. Bu gece asıl yüzü 
ortııya çıkınca, onun nasıl rezif bir yaratık olduğunu siz söy­
leyeceksiniz. 

iKINCI SOYLU 
Şimdi gidip tuzağımı hazırlayayım; mutlaka bu tuznia d.­
cek, göreceksiniz. 

DERTRAM 

Kardeşiniz benimle gelecek. 

IKINCI SOYLU 

Nasıl isterseniz lordum. Ben gidiyorum. 

DERTRAM 

Şimdi gidelim de, sözünü ettiğim kızı size göstereyim. 

BIRINCI SOYLU 

Ama onun baki re- olduğunu s(iyfediniz. 

(203) "honcsl" "chastc" anlamında. 

(Çıkar.) 
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DERTRAM 

Bütün kusuru da bu ya. Onunla bir kez konuştum ve çok so­
ğuk buldum. Ayna soytarıyla ona armağanlar ve mektuplar 
gönderdim, hepsini de geri çevirdi. Şimdiye kadar yapabildi­
ğim hu. Güzel bir yaratık. Görmeye geliyor musunuz? 

nlRINci SOYLU 

Koşa koşa, lordum. 
(Çıkarlar.) 

Y e d i n c i  S a h n e lOt 

(Helena Ile Dul g;rerler.) 

HELENA 

inanmıyorsaRlı eğer onun ben olduğuma. 
Sizi daha fazla nasıl inandırabilirim. bilmem: 
Suya düşer bütün plAnIarım kendimi tanıUmı mı Sertram'a. 

DUL 

Şu unda durumum pek iyi olmasa da. 
İyi bir aileden gelmekteyim, 
Haberim yok olanlardan; 
Namımı lekeleyecek işlere girişcmcm. 

HELENA 

Ben de bunu istemem. 
Önce Kont'un kocam olduğunu kabul ettiğinizi söyleyin, 
Siz kimseye söylemeycccğinize yemin edince, 
Ben de bütün her şeyi kelimesi kelimesine anlattım size; 

(204) Floransolı Dul'un avi. 



L L L. Bölüm, v ı l .  Sahne 

DUL 

Size ynpacağım yardım karş ıl ığında 
Bana yardım etmekten vazgeçemezsiniz art ık. 
Size inanmaJıyım herhalde, 
Çünkü çok zengin olduğunuzu gösterdiniz banu. 

HELENA 

Alın bu kese altını da, 

Bununla satın alayım dostça yardımınızı, 
Dnha fazlasıııı da vereceğim ilerde 
Ve ona kavuştuğumda çok daha fazlasını. 
Kont kur yapıyor kızmıza, 

121  

Şehvet kuşatmasının plAnlarını hazırlıyo"- güzelliği önünde, 
Onun gönlünü kazanmaya:ıo& da kararlı. 
Kızınız sonunda razı gelmiş görünsün buna. 
Biz de bu işi ynnlendireccğiz k,zı tehl ikeye atmadan. 
O zaman ısrarlı kont inkAr edecek kızm öğrenmek istediğini. 
Konl'un parmağında 
Beş-allı  kuşaktır babadan oğuln geçen bir yüzük var, 
Çok ünem verir bu yüzüğe; 
Sonunda pişınan olsa da, 

. tstediği zevki satın ulmak için. 
Onu gözden çıkaracaktır ateşli, dikkatsiz an ında . 

DUL 

Ne YC\Pmak isted iğinizi anludım ıimdi. 

HELENA 

Siz de görüyorsunuz bunun yasnl olduğunu; 
Kızınız boyun eğmiş görünüp onun isteklerinc, 
Bu yüzüğü istemekten başka bir şey yapmayacak; 
Ve bir de buluı;mayı saptayııcak; 

(�) "to lay down"ın deiişik anlamlen burada geçerlidir. 
(206) "carry" sözciilOnün cJeiişik .nlamlan burada pçerlidir. 
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Sonunda bana devredecek bu bul�mayı, 
Kızınız da böylece bekaretini koruyacak. 
En sonunda verdiklecim dışında, 
Oçbin altın daha vereceğim kızımza çeyiz olarak". 

DUL 

Kabul ediyorum. 
Bu yasal oyunun zaman ve zemininin uygun olmasında 
Ne yapması gerektiğini gidip söyleyeyim kızıma. 
Çeşit çeşit çalgıcılarla gelip her gece, 
Şarkılar döktürüyor kızım istemese de. 
Saçağımızın altından çekip gitmesi için, 
Ona çıkışmamız -hiçbir işe yaramıyor; 
Çünkü o, sanki hayatı buna bağlıym)ş gibi davranıyor. 

HELENA 

Öyleyse, bu gece deneyelim pUlnımızl, 
Baıarılı olursa: yasal yoldan hınzırea bir niyet 
Ve yasal brr davranışta yasal bir diyet-, 
Her ikisi de günah değil, ama günah dolu bir hareket. 
Ama şimdi sıvayalım kolları. 

(207) "to marry her", "b)' wa)' oC dowry" anlamında. 
(208) Perhiz anlaınında. 

(Çıkarlar.) 



DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

B i r i n c i  S a h n e -

(İkinci Soylu, beı allı asker girer­
ler ve gizleııirler.) 

ıKıNCı SOYLU 

Bu çitin önünden geçecek; bqka yol yok. Üstüne atladığımzda, 
ne kadar korkunç 'bir dil konU§ursanız o kadar iyi olur. Konuş. 
tuğunozu anlamasanız bile, hiç önemli değil; çünkü aramızdan 
bir çevirmen bulununcaya kadar biz de onu anlamamış görüne­
ccğiz. 

BıRıNCı ASKER 

Yüzbaşım, izin verin, çevirmenliği ben yapayım. 

IKINCI SOYLU 

Sen onunla arkada§lık etmedin değil mi? Umarım sesini tanımaz. 

BIRINCi ASKER 
Hayır efendim, kesinlikle tanımaz. 

iKINCI SOYLU 

Peki hangi uydurma dili konuşacaksın? 

BIRINCI ASKER 

Sizin konu§tuğunozu taklit ederim. 

(209) Kent dışında. orduglha yakIR bir 818n. 
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IKINCI SOYLU 

Bizi diişman tarafından gelmiş bir grup sanmah. Buralarda ko­
nuşulan bütün şivelere kulak aşinahğı olabilir; onun için he­
pimiz, birbirimize ne diyeceğimizi bilmeden, kendimize göre 
bir �yler uydurmahyaz. Birbirimizi anlaynhm yeter. Kuş diliı1• 
olabilir - bu laklakı ölçülü ve dikkatli yapmallslOlz. Sana ge­
lince çevirmen: Sen gayet kurnazlıi davranmalJsın. Hişı, sakla­
nlOl jşte geliyor. iki saat uykuyla oyalandı, sonra da karargiha 
dönüp yalan dolu yeminler edecek. 

(Giı.leııirler. Parolles girer.) 

PAROLLES 

Saat on. Oç saat içinde yerime dönmek için bol bol vakit var. 
Peki, dönünce ne söyleyeceğim? Çok inandırıcı bir şey bulma­
Iıyım. Foyamı ortaya çıkarmak üzereler; son zamanlarda zor 
durumlarda daha sık kalmaya başladım. Ben de bu yüzden deli 
dolu konuşmak zorunda kaldım; ama yüreğim Savaş Tanrısı' · 
nın korkusuyla dolu; onun itlerineııı gelince: Henüz palavrala­
rıma karşı çıkmaya kalkl§mıyorlar. 

IKiNCI SOYLU 

�te şu senin dilinin durmadan suç işlediğini gösteren ilk deliIi 

PAROLLES 

Şu davur bulmay! üstlenmem için beni hangi şeytan dUrtü�edi? 
Bunun imkAnsız olduğunu biliyordum. Dulmayı da düşünmü­
yordum. Kendimi yaralamahyım; dönünce, davulu ararken ya­
ralandığımı söylerim. Hafjf yaralara inanmayabilirler: «Bu ka­
dareıkln mı kurtuldun?:. deyiverirler. Ama büyUk yaralar açma­
ya da doğrusu cesaretim yok. Öyleyse, nasıl inandıncı bir delil 

(2 10) "couıhs' language", "jackdaw. language" anlamında. 
(21 1 )  "po1iıic" ucunning" anlamında. 
(212) "creatures", "soldiers" anlamında; buradaki konumuna uyması 

için bunu "itler" olarak çevirelik. 



IV. Bölüm, ı. Sahne 125 

göstermcliyim? Kopasıca dilim; beni bu beJaya Bokacağına seni 
küfiirbaz bir orospunun1ıa ağzına soksaydım keıke; sarıp sar· 
malayıp katır kuyruğuna bağlasaydım. 

IKıNCı SOYLU 

Ne olduğunu bilmesi, olduğu gibi görünmesi mümkün mü? 

PAROLLES 

Üstümdekileri yırtmam iıc yarayabilir; bir de kıhcımı kırarım, 
olur biter. 

İKINCI SOYLU 

Bu kadar kolay kurtulama7.sın. 

PAROLLES 

Ya da sakalınrımı keııip bunun bir Iliklik olduğunu söyleye­
bilirim. 

İKıNCı SOYLU 

lşe yaramaz. 

PAROLLES 

Öyleyse elbiselerUni suya alıp soyulduğumu spylcdm. 

ıKINCI SOYLU 

Bu da işe yaramaz. 

PAROLLJiS 

Kalenin penceresinden suya at1adığıma yemin etsem -

IKINCt SOYLU 
Ne kadar derine? 

(213) "bulter-wOIDan", "bUltcr.queen" ya da ·�butter.whore"; "a &col· 
ding butter-wOIDan" anlamında kullanılmıŞtır. On.llıneı ve on· 
yedinei yüzyıllarda çok sık kullanılan bir kOrurdilr; bkz. HIs­
loricol S1ang. ll8. 
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PAROLLES 

otuz kulaç14 

IKINCI SOYLU 

Arka arkaya üç büyük yalana çok zor inam"". 

PAROLLES 

Ah, düşmanın herhangi bir dawlunu ele geçirebiIsem; o. za­
man davulu bulduğuma rahatça yemin edebilirdim. 

IKINCI SOYLU 

Şimdi birini bulacaksın. 

PAROLLES 

Ah, bir davul, bir -
(Sesler, gIJrü/tü/er.) 

IKINCI SOYLU 

Sagaldıgırıgınl Tuguıugun, tugutugun. Kagaçıgırmagayıgınl 

ASKERLER 

Yakalagayıgın, tuguıugun. Tugutugun, karga tulumbal 

PAROLLES 

Fidye, fidye, nol Gözlerimi kapamayın. 

BıRıNCı ASKER 

Boskos. Bcgen çegcvigirmegen Boskos. 

PAROLLES 

(Göz/er;"i bağlarıor.) 

o kadarını anladım: Siz Muskos alayındansınız. Hey Tanrım, 
yabancı dil bilmernek yüzünden canımdan olacağım. Aranızda 

(214) 1 kulaç = 1 .829 m. 
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Almanca, Danimarkaca, Flamanca, İtalyanca, Fransızca bilen 
varsa konupun benimle; FloransaWann canlanna okuyacak 
sulan açıklayayım. 

çEvIRMEN 

Begen Boskos. Dilini biliyorum; konuşabilirim del Segersegeri 
hegerigif. Hazır ol eşek cennetine gitmeye: Göğsüne on yedi 
hançer dayalı. 

PAROLLES 

Ayy! 

CEvIRMEN 

Ay may anlamam! Başla duaya i Magankagafaga, ögödlegekl 

IKINCI SOYLU 

Kogonuguşugursaga bagağışJngangım. 

çEvIRMEN 

Komutan seni bağışlayabileceğini söylüyor, 
Seni gözü bağlı götürüp bilgi istiyor senden. 
Hayatını kurtarmak istiyorsa, bu bilgiyi verir, diyor. 

PAROLLES 

N'olur hayatımı bağl,layınız. 
Anlatayım size bütün bildiklerimi, 
Kuvvetlerini, hedeflerini; 
Öyle ,eyler söyleyeeeğlın ki şaşıracaksınız. 

çEvIRMEN 

Amu iyi niyetli davranaeak mısın? 

PAROLLES 

Olmazsam, lanetleyin beni. 
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çEvIRMEN 

Hegerşegeyigi aganlagatagacak. 
Hadi gel bakalım; sana zamanlu tanındı, sevin. 

(Parolles ile ,ıkar. Dışardan gürW­
tüler.) 

ıKıNCı SOYLU 

Git, haber ver Kont Rossillion'la kardeşime, 
Ağaçkakanı218 yakaladık; onlar gelinceye kadar 
Sarıp sannalayıp tutacağlZ elimizde. 

İKjNci ASKER 

Emredersiniz, yüzbaşım. 

jKıNCI SOYLU 
ihanet ediyor bize, yüzümüze karşı; 
Bunu da söyle! 

JKlNCı ASKER 

Emredersiniz, efendim. 

IKiNCI SOYLU 
Onlar gelene kadar, 
Onu karanlıkta tutup hapsedeceğim. 

(2 15) "space", "time" anlamında. 

(Çıkarlar.) 

(216) "wooeleock", "foolialı bfrd" anJamında. AAaçkokan demeyi duA­
ru bulduk. 
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İ k i n c i  S a h n e zıT 

(Bertrnm ile Diana girerler.) 

HERTRAM 

Adınızın Fontybell olduğunu söylediler. 

DIANA 

Hayır lordum, adım Diana. 

HERTRAM 

Bir Tanrıça adıl Size de çok yakışıyorl 
Ama güzel peri, sizin güzel dünyanızda 
Aşkın hiç değeri yok mu? 
Gençlilin yaşatanlll ate§i düşüncenizi aydmlatmıyor mu? 
Siz görkemli bir anıtsımz, basit bir kız değil. 
Şimdiki bulinize nasılsa öldüjünüzde benzeyeceksiniz. 
Çünkü soğuk ve çok sertsiniz; 
Oysa siz şimdi 
Annenizin size gebe kaldığı zamanki 
Durumunda olmalıstOlı. 

DIANA 

Annem aynı zamanda namusluydu da. 

DERTRAM 

Siz de' olabilirsiniz. 

DIANA 

Hayır, annem görevi olduğu şeyi yaptı -
Tıpkı Jordum, sizin kannıza yapmanız gerektiği gibi -

(217) Floransalı Durun EvI. 
(218) "quick" , "vitol" anlamında. 
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DERTRAM 

Söı etmeyelim bundan. 
Yolumdan dönüürmeye kalkışmayın beni, 
O bir zorunhılukıu, 
Oysa. ben sizi, 
Aşkın tatl ı  zorlamasıyla sevdim, 
Sonsuza kadar da seveceğim, 
Hizmette' asla kusur etmeyeceğim. 

orANA 

Demek biz de size hizmet ettiğimiz sUreec, 
Siz de hizmet edeceksiniz bize; 
Ama güllerimizi bir kez topladınız mı, 
Dize batsııı diye dikenierirniz kalacak yalnızca 
Ve kayıtsızca alay edeceksiniz211 çorak çıplaklığımızla2lO, 

DERTRAM 

Nasıl yemin edebilirim size i 

OlANA 

Bazen yüzlerce yemin gerçeği var edemez, 
Ama bazen de bir tck yemin gerçeğin kendisidir. 
Kutsal değilse, üstüne yemin etmeyiz. 
Oysa en yukardakini tanık gösteririz; 
Öyleyse, ıÜtfen söyleyin şimdi, 
Sizi çok seviyorum deseydim, 
Tanrı üstüne yemin etseydim, 
Ama aslında sevmeseydim 
Inanır mıydınız yeminlerime? 
ller tutar yanı yok bunun, 

(219) " mock", burada "alay etmek" kadar, "önemsememek" anlanıı­
na da Re1ir. 

(220) "bareness" burada "çıplakhk" kodar, "bekuretin yitirilmesr" an­
lamını da içermektedir; onun için "çonık çıplaklıiılUIZI" demeyi 
doiru bulduk. 
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Sevrneden Tanrı Ustüne yemin ctmişsem eğer 
Bu, O'na karşı gel iyorum demektir. 

' 

Onun için, sizin yeminleriniz lordum, 
Benim gözümde, en azından yalnızca SÖzcüklerdir 
Bağlayıcı olmayan değersiz sesçiklerdir. ' 

BERTRAM 

Dcğj�tirin, değiştirin bu düşünceniz;; 
Bu kadar kutsal bir kıyıcı olmayın; 
Kutsal olan sevgidir, 
Sizin erkeklerde suçladığımz becerileri 
Asla bilmez dürüstlüğüm. 
miyle uzak durmayın bana, 
Hasta arzularıma verin kendinizi 
tyileşip kalksın ayağa. 
Benim olduğunuzu fısıldayın kulağıma 
Ve sevgilim, başladı mı aşkımız bir kez 
Sürecektir sonsuza bdur. 

OlANA 

Görüyorum ki, ei-kcklerin kurduğu tuzaktan 
Bizim korunmamız gerek. O yüzüğü ban� verin. 

BERTRAM 

Sevgilim, onu ödünç olarak veririm sana, 
Ama onu sana hepten vermek gücüm dışında. 

DIANA 

Vermez misiniz, lordum. 

BERTRAM 

Atalarımdan yadigAr kalan, 
AHemizin bir onur s imgesidir de ondan. 
Denim için onu yitirmem çok· büyük ayıp olur. 

DIANA 

Benim namusum da bu yüziik gibi; 

131 
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Sekarelim. ailemden yadigar kalan 
Ailemizin en büyük servelidir de ondan. 
Benim için onu yitirmem çpk büyük ayıp olur. 
Demek iş çıkannıza dokunduğunda 
Aklınız, kahramanlar kahramanı onurunuzu. 
Sizin sonuçsuz kahın saldırınız yüzünden 
Bana buyur ediyorl 

BERTI�AM 

Peki, at yütüğümül 
Aile: adım, onucum, evet hayatrm senin olsun. 
Sana emanet bülün her şeyim. 

DIANA 

Oda pencercmi tıklat bu gece yarısı; 
Annemin duymamasını sağlayacağım. 
Gerçek ilişki adına bir şey isteyeceğim senden, 
Kızhk yatağlDlı fethetliğine göre, 
Odamda yalnızca bir saal kalacaksm 
Ve benimle hiç konuşmayacabın; 
Bunun önemli nedenleri var; 
V c sen bu nedenleri 
Bu yüzük sana geri verildiğinde öğrencceksin. 
Bu gece parmağına başka bir yüzük takacağım, 
ilerde sana anımsatmak için 
Geçmişteki güzel andan. 
Elveda, tekrar buluşana kadar; 
GelmemezJik etme; sen bende bir eş kazandm, 
Bense yitirdim bu hnkkımıuı• 

BERTRAM 

C�nneti dünyada kazandım, sana kur yaparak. 
(Çıkar.) 

(22l) "lhough ıhe�e my hope be dplıO", "thoııgh 1 lhoreby fonolı aU 
hopo of becoming your wife myseır" anlaınındadır; Barish. 
390/65. 
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DI ANA 

Cennete ve bana teşekkür etmek için uzun yııa i 
Nasılsa edeceksin sonunda. 
Sanki. onun yüreğini okurmu§ gibi, 
Annem aynen söylemi§ti 
Na.ı;ıl gönlümü çeleceğini; 
Birbirine benzermiş erkeklerin yemini. 
Karısı ölüncc, benimle e.vJenmeye yemin etti; 
Demek ki, onunla gömülünce yatacağJm. 
Fransızlar bu kadar yalancıysa eğer 
Evlenmeyi kim ister? 
Kız olarak yaşayıp kız olarak (;leeeğim. 
Yalnız, umarım günah delil bu yaptığım; 
Atlatmak, hak etmeden isteyeni. 

Ü ç ü n c ü S a h n e m 
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(Çıkar.) 

(FranSlı soylıılar ve iki üç asker 
girerler.) 

IKINCI SOYLU 

Annesinin mektubunu verdin mi? 

BıRıNcı SOYLU 

Bir saat ()nce verdim. Mektupta onu üzen bir şey var mutlaka. 
çünkü mektubu okuduğundan beri başka bir adam oldu sanki. 

ıKiNCI SOYLU 

Bu kadar iyi bir c.."Şi ve bu kadar tath bir anneyi silkip alması­
nın sorumluluğunu taşıyor. 

(222) Ordug4h. 



134 ıv. Bölüm, lll. Sahne 

nlRINCi SOYLU 

Asıl önemli olan, Kral'ın sonsuz hoşnutsuzluğuna neden oldu,. 
efendimiz o kadar da cömert davrandı ki, nerdeyse toprakları 
onn mutluluk şarkıları söyletecekti. Sana bir şey söyleyeceğim 
ama bu kesinlikle aramızda kalmalı. 

IKINCI SOYLU 

Konuştuğumuz burada kalır; mezar kadar sessiz olacağımdan 
kuşkun olmasın. 

BI RINCi SOYLU 

Guruda, Floransa'da, genç, kibar, namusuyla tanınan bir kızı 
baştan çıkardı. Bu gece, kızı kirletmek pahasına kendi arzula­
rını tatmin edecek. Kıza, o parmağındaki ata yadigirı yüzüğü 
de vermiş, onur kırıcı bir pazarlığa itildiğini düşünüyor. 

IKiNCI SOYLU 

Tmırı konu�tlıkJu .. ımızl bı.ığl.'ilasın! Biz kendimiz olduğumuza 
göre neyiz biz! 

BI RINCI SOYLU 

Tamamen kendi kendimize ihanet eden kişileriz. Bütün ihanet­
lcr de ayn ı yolun yolcusudur; tiksinilecek sona erişene kadar 
her zaman ihanet edenlerin ne olduklannı dışa vurduklanna ta­
nık olmuşumdur. Bunlar, farkında olmadan kendi soyluluklan­
rta karşı tuzak kurarlar, böylece sonunda kazdıkları kuyuya 
kendileri düşerlerW. 

IKıNcı SOYLU 

Bu gibi ,haram niyetlere bizim yataklık etmemiz, felaketin bir 
. işareti değil mi? Öyleyse, bu gece oııa arkadaşlık etmemel iyiz •. 

(223) "in his pl'opcr sll'com o'l!rrıows himsclr" , "undacs his own no­
biliıy with his own plooıs" anlamındadır. 
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BIRINCi SOYLU 

Gece yansından sonra. çünkü ancak bir saatlik vakti var. 

ıKıNcı SOYLU 

o an da hızla yaklaşıyor. Şu, hiç yanından ayırmadısı dostu­
nun" ne mal olduğungDI görmesini çbk istiyorum; belki o za­
man yanddığtntn, yanlış ata oynadığmm nihayet farkına varır. 

BıRİNCı SOYLU 

Kont genneeye kadar ParoUes'j unutalım, çünkü Kont'un var­
lığı bu beril için kırbaç olmalı. 

IKiNCi SOYLU 

Bu arada, savaştan haber var mı? 

BİRıNCı SOYLU 

Duyduğuma göre, barıı için girişim yapılml§. 

IKINCI SOYLU 

Eminim, barış antlaşmas. yapılmıştır bile. 

BIRINCI SOYLU 

Peki , şimdi KonI RassiIlion ne yapacak? 
Bu yolda başkir bir fırsat mı arayacak, yoksa Fransa'ya mı 

dönecek? 

IKıNCı SOYLU 

Bunu ROrduğuna göre, pek yakın dost olmamış;m. 

BİRINCi SOYLU 

Olmadığım daha iyi! Yoksa onun yaptıklarından ben de ken­
dimi sorumlu tutardım228• 

(224) "company", "companion" anlamında. 
(225) "analomized", "Ioid bare, expased" anlamında. 
(226) "oF his acı", "answerablc of hi. actlons" anlamında. 
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IKİNcı SOYLU 

Karısı, iki ay önce evden ayrılmış. Niyeti Ermiı Jacques le 
Grand'n adak adamakmış; bu da oldukça güç bir yolculuk ve 
yükümlülük gerektiren bir şeyin üstesinden geldiğini gösterir. 
Ama bu ona pahalıya malolmU§; duyarlı karakteri aCISIDIR kur­
banı olmulj ve son nefesini venni&; şimdi cennette. 

BIRINCI SOYLU 

Doğruluğunu arqtırdın mlF 

iKINCi SOYLU 

Önemli bh· 'bölümü, kızın mektuplarından an laliı lıyor; bu mek­
tuplar b8§lodan geçenleri doğruluyor, hatta iilümünü bile. Ken­
disinin kaleme alanıayacağı ölümü de kaldığı yerin papazı 
tarafından bildirilmilj. 

BİRıNCı SOYLU 

Konı bu haberi duydu mu? 

ıKiNCI SOYLU 

Evet, balitan 80na bütün ayrıntıları biliyor, bunların doğruluğu­
nu da. 

BıRıNCİ SOYLU 

Onıın bu habere memnun olmasına yürekten üzülüyorum. 

IKıNCı SOYLU 

Bazen kaybettiklerimizle ne kadar büyük bir rahala kavuşa­
biIiyoruz! 

BİRıNCİ SOYLU 

Ve bazen kaznl1cım.z. nasıl gözyaşlnr.mızla (,ldürehiUyoruzl Bu­
mda, yiğiıliğiyle elde ctmi!} olduğu saygınltk, döndüğünde bii­
yük bir utanç olacak. 

(227) "jusliCied", "verirICd" anlamında. 
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LKINCI SOYLU 

Yaşamımızın dokusu karmakarışık bir masal, iyiyle kötü yan­
yana, eğer yanlışlarımız onları kırbaçlamasaydı erdenılerimiz 
gurur duyardı; ve eğer erdemlerimiz onlan bağnna basmasay­
dı suçlarınıız umutsuzluğa kapıhrdı. 

(Bir ',abere; girer.) 
Ne haber? Kont nerde? 

HABERCl 
Sokakta Dük hazretlcrine rastladı \'C ona resmi olarak veda et­
ti; yarın sabah Fransa'ya dönüyor. DUk de ona, Kral'a sunmak 
üzere, onu} öven bir mektup verdi. 

IKINCI SOYLU 

.Bütün övgüleri aşmış da olsaDIl, onun orada böyle desteklere 
fazlasıyla ihtiyacı varll'. 

(Ko"ı Rostıillion girer.) 

BIRINCI SOYI.U 

Kral onn karşı soğuk duracağı için, oradakilçrin de onn güler­
yüz göstereceklcrini sanmam. Ha, işte lordum geldi. Nasılsınız, 
lordum, geceyarısını geçmedi mi? 

DERTRAM 
Bu gece, ber biri bir ay sürecek onnltı jş hallettim. Bunların bir­
kaçı: Dük ve yakııılarıyla vcdalaştım, bir eş gömdüm, yas tut­
tum, aöneccğimi anneme yazdım. yolculuk için hazırlık yap­
lım- ve bu sıkıcı işler anısında bir de güzel bir şeyi gerçek­
leştirdim. Du sonuncusu en harikasıycJı, ama henüz sonunu ge­
tirmiş değilim. 

(228) "if they wcrc ınorc thon Ihey can commcnd". "eyen if Ihey ouıdid 
all possiblc commendaılon" anlamındadır; aynı. 390176. 

(229) "no inorc lhan needful". "of lhe utmost necessity" anlannnda. 
(230) "enterıained my convoy". 'arranged my transporlatlon" anı. 

mındu. 
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BıRıNCİ SOYLU 

Şu sonuncusu için bazı engeller varsa, yarın sabah gideceğini­
ze göre, biraz acele etmelisiniz. 

BERTRAM 

Daha sonra, duymaktan korktuğum seyler olabilir diye böyle 
söyledim. Ama §imdi §u soytanyın asker arasındaki konuş­
mayı dinlemeyecek miyiz? Hadi getirin §u kaçamakh sözlerle 
beni kandıran insan müsveddesinil 

BIRıNCi SOYLU 

Getirin. (Askerler çıkar.) Zavalh süslü serseri, bütün gece tom­
ruktaDI yattı. 

BERTRAM 

Farketmez, mahmuzlarmı fazlasıyla gaspettiği için ayaklan bu­
nu çoktan haketmi§ti zaten. Nasıl kal"§ı1adl? 

BIRINCI SOYLU 

Sc;yledijim gibi, efendim: Onu tomruk kal"§dadı. Ama daha 
açık söylemek gerekirse, süt bakracmı deviren bir karı gibi ağ­
lıyor. Rahip sandığı Morgan'a günah çıkarttı; ta çocukluğun­
dan tomruğa vurulduğu ana kadar olanları bir bir itiraf �tti. 
Neler itiraf ettiğini tahmin edebilir misiniz? 

' 

BERTRAM 

Benim hakkımda bir şey' söylemedi, değil mi? 

İKtNCi SOYLU 

ı fadesi yazılı olarak alındı ve önünde okunacak. Okunurken siz: 
de bulunursanız, duyacaklarınız için sabırla olmalısınız. 

(ParollE'.r, iki asker araslıltla geti­
rmr. BirinC'i ((sker çevinnenlik gö­
revini yapar.) 

(231 )  "stocks", o dönemde, suçhınun. tomruktan yapılm,ş kelepçelerc 
geçirildiili kanopeye benzer bir ce7.a ay�ıu. 
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BERTRAM 

Lanet olsun onal Gözleri de bağlı! Benim hakkımda söyleyece­
ği bir şey yok. 

SjltlNCI SOYLU 

Susun lütfen! işte kurban! Kogunuguşsugun. 

çEviRMEN 

işkenceden söz etti; işkencesiz konuşacak mısın diye soruyor. 

PAROLLES 

Her şeyi anlatacağım. Bir çimdik atsanız 'börek gibi dağıtmm 
ve konuşarnam. 

ÇEVjRMEN 

Kogunuguşugurum digiyogor. 

nlRINCı SOYLU 
İgiyigi. 

çEviRMEN 

Siz merhametli bir komutansınlZ, efendim. Komutan, ifaden­
den okuyacağımız şeyleri senin açJklarnanı istiyor. 

PAROLLES 

Yaşayacaksam, açıklanm. 

çEvIRMEN 

(Okur.) 

«Birincisi soruldu: DUk'Un kaç atı var?:. Söyle bakalım. 

PAROLLES 

Beş altı bin, ama hepsi de hi1..mel göremeyecek kadar zayıf. Or-
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duları dağınık, komutanları ise acemi çayllık-. Yemin ederim, 
yaşamak istiyorum. 

çEYIRMEN 

Bunu böylece yazayım mı? 

.FAROLLES 

Yazın. Söylediklerimin doğruluğu jçin istediğiniz yemini ederim. 

BEKTRAM 

Onun için her �y bir. Ne Tanrı belası köle bu! 

BIRiNCi SOYLU 

Aldatıldınız lordum. Şu gördüğünüz mösyö Paralles, §u yiğit 
militarist bu onun kendi sözü - işle sava, sanatmı atkısmm 
düğümünde. pratiğini de kılıcmın ucunda bulunduran kişi • • •  

IKINCI SOYLU 

Bundan sonra kıhcı temiz olana asla güvenmeyeceğim, böyle 
şık giyineni de asla bir mntah sanmayacağım. 

çEVIRMEN 

Tamam, bu yazıldı. 

PAROLLES 

Ben, «beş altı bin� demiştim ya - daha doğru olması için, 
yazıya «kadar� ı da ekleyin, çünkü dosdoğru konuşmaya söz 
verdim. 

BIRINCI SOYLU 

Bu sözleriyle gerçeğe çok yaklaştı. 

(232) Buradaki "poor rogues"u sahnenın anlamını daha canlı verebU· 
rnek için "acemi çaylaklar" olarak 'transpoze' ettik. 
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DERTRAM 

Ona te§Ckküc mü edelim yani? 

PAROLLES 

Subayları için de, «acemi çayiab diye yazdınız mı? 

çEvIRMEN 

Onu da kayda geçirdik. 

PAROLLES 
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Size tc§ekkür ederim, efendim; gerçek gerçektir - bilirsiniz,. 
çaylaklar genellikle acemidir. 

çEvi RMEN 

(Oklır.) 

«Ikincisi soruldu: Piyadc gücü ne kııdar?� Buna ne diyorsun? 

PAROLLES 

Yemin cderim, efendim; bir ımat l;mrüm kalsaydı, yine de doğ­
ruyu söylerdim. Bir dü�lineyim: Supiro'nun YÜZÇ�li, Sebastian' 
ın ayııı, Sorambus'un aynı, Jacques'ın aynı; Guiltian. Cosmo, 
Lodowick ve Grati'ninkiler ikiyüz eHiı;er; benimki, Chitopher, 
Vaumond, Benıi'nin de iki yüz elliı;ee; böylece sakatı ve sağla­
mıylc tamamı on beş bin kelleden fazla değil. Bunların yarısı­
nın, pelerinIerinin üstündeki karı bile silkolemeye mecali yok­
tur; silkeJeseJer bile kendileri ı,arça parça dökÜıürler. 

DERTRAM 
Ona ne ceza verilecek? 

BIRINCI SOYLU 

Hiç, teıekkür etsin, yeter. Hiı;t, ona benim durumumu sor: 
Dük'ün gözünde yerim ne? 

çnVIRMEN 

Evet. bu da kayda geçti . (Okıır.) «Üçüncüsü soruldu: Ordugnh­
ta bulunan Fransız yüzbaşı Dumaiıı'in Dük'lin gözünde duru-
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mu nasıl? Yiğitliği, namusu, askerlik bilgisi; altın karşılığıDa sa­
tın alınıp isyana sevkedilmesi mümkün mü? Bu konuda ne di­
yeceksin? Neler biliyorsun? 

PAROLLES 

İzin verin, bu sorularınızl234 sırasıyla yanıtlayayım. Tck tek so­
rar mısınız? 

çEviRMEN 
Yüzbaşı Dumain'j tanıyor musun'I 

PAROLLES 

Tanırım. Paris'te bir terzinin yanında çnlışıyordum. Bir yarım 
a.kıllıdan çocuk edindiği için kırbaçlanmıştı - kızcnğız, ona 
hayır diyemeyecek kadar budalaydı. 

(Birinci "oylu ona vuracak gibi yapar.) 

BERTRAM 
Durun, rica ederim, şimdi bir §eY yapmayın. Nasıl olsa, az son­
ra başına bir tuğla düşüp beyni parçalanacak. 

çEvIRMEN 

Peki, bu yüzbaşı şimdi Floransa Dükü'nün orduglhanda mı? 

PAROLLES 

Bildiğim kadarıyla� evet. Sefilin biridir. 

BIRINCI SOYLU 

Y 00, bana öyle bakmayID. Az sonra siz, lord hazretleri hakkan­
da söylediklerini de duyacağız. 

(233) "well-weighing" iki anlamda kullanılmıştır: ı. a"rlılı, 2_ elki&i. 
(234) "inter'gatories", "questionıı" anlamında. 
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CEvIRMEN 

Dük'ün gözünde yeri nedir? 

PAROLLES 
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Dük onu benim zavaıla subaylarımdan biri olarak görüyor. Ni­
tekim, geçen gün bana onu böıükten çıkarmam için yazdı. Sa­
nırım bu mektup hAli cebimde olacak. 

ÇEVIRMEN 

Öyleyse, bir ceplerine bakalım. 

PAROLLES 

Ne yazık ki, üstümde olup olmadığını cidden bilmiyorum. Üs­
tümde değilse, çadırımda, Dük'ün öteki mektuplarının durduğu 
yerdedir. 

CEvIRMEN 

Halı işte, okuyalım bakalım. 

PAROLLES 

O mu, değ il mi, bilmiyorum. 

DERTRAM 
Çevirmeniniz işini biliyor. 

ÇEVIRMEN 

«Dian, Kont budalanın tekidir ve çok zengindir .• 

PAROLLES 

(Okur.) 

Bu Dük'ün mektubu değil. Bu mektup, Kont Rossillion'un kan­
dırmacalarına . kapılmaması için Floransah Diana adlı, saygı­
değer, namuslu bir kıza uyarı olarak yazılmıştır; çünkü ben 
Kont'un ciğerini biUrim: Budala, avare bir çocuktur, ama asıl 
önemlisi, abazanın tekidir. Lütfen onu, yerine koyun, efendim. 
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çEVIRMEN 
Hayır, izin verirseniz. okuyacağım. 

PAR.OLLES 

Yani kız konusunda çok dürüst davrandım; çünkü Kont'un ne 
kadar tehlikeli ve §ehvet dÜ§künü bir veleı olduğunu, bekaret 
knI'§lsında balina kesilip yavru balıklan nasıl yuttuğunu bili­
yordum. 

HERTRAM 

Lanet olsun, iki yüzlü serseri! 

ÇEVıRMEN 

«Yemin ederse eğer, allın isteyin, düşünmeden alın; 
Asla hesabını kapatmaz borca aldıktan sonra. 
iyi pazarlık yaparsan, yarısını Icurtanrsın, 
Uy bu sözlerime mutlaka başarırsm; 
Öded iği giırnlmemiştir pe§inatslZ aldığını 
Ve bir asker olarak Dian, şunu söyleyeyim sema: 
Çiftlcşmek ancak erkeğin harcıdır, 
Çocuksa eğer, öpücük bile verilmez. 
Bunu düşün vc anla, Kont bir maskaradır. 
Borçlanmadan önce ,klemek esastır. 
Seni sevdiğini kulağına fısıldayan, senin 

ParoUcu 

DERTRAM 

(Ok"r.) 

Bu kfığıt alnına yal'lşUrıldıktan sonra biitün ordu tarafından 
bir bir kırbaçlanacak. 

İKtNCi SOYLU 

İşte sizin sadık dostunuz, lordum, çok dil bilen silal1§örünüzDl. 

(235) "ormipotent", "mighty in orms" anlamında bIr ıersinlerne. 
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BERPTRAM 

Her it ye katlanabilirim, orospuluk- dışmda, bu da uyuz bir 
sokak orospusu. 

ÇEVIRMEN 

Komutan'ın bakJ§larrndan anladığım kadarıyla efendim, biz sizi 
asmak zorundayız. 

PAROLLns 

Her Ijeye ruzıyım efendim, tek canımı bağlljlayınl Ölmekten 
korktuğum için değil, nma ıımrUmün geri kalanlUl tövbe ede­
rek geçirscm daha iyi. Beni zindana atın, toprağa vurun ya da 
ne yuparsunız yapın, ama mdürmeyin. 

çEvlRMEN 

Bir şeyler yapmaaya çalışırı,., yeter ki sen her şeyi dosdoğru 
söyle. Şimdi dönelim şu yilzbaşı Dumain konwmna: Dük'ün ya­
nındaki slIygınlığından ve yiğitliğindcn siız ettin. Peki namuslu 
mudur? 

PAROLLES 

Bir manasfırdan bile yumurta çalacak tıyııettedir. Kız kaçınp 
ırıma geçmekte Nessus'a- taş �ıkarır. Yeminlerini tutma alış­
kanlığı yoktur; yeminlerini bozmada Herkül'den daha güçlü­
dür. Öyle yalan söyler ki, ercndi� doğrunun bir budala oldu­
ğunu sanırsınız; sarhoş olmak en büyük becerisidir; öylesine sar­
hoş . olur ki, yatak �ar§afları d ışında, bir şeye zarar vermez. 
Herkes onun bu durumunu bildiği için, onu samanııktu ya tl­
rırlar. Onuru ve namusu üzerrİne söyleyeceğim bir §eY daha var: 
Onurlu ve narnuslu adamıu sahip olduğu şeylere o da salı ip-

(236) "cat", "harıoı" anlamında kullanılıyordu; bkz. flistoriccıl Slang, 
l57. 

(237) Mitologya'da NClISUS, Herküt'ü" kansım kaçınnaya yeltenen Ken· 
ıaros'tur. 
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tir, ancak onurlu ve namuslu kifilerin sahip olması gereken §Cy­
Icrin hiçbirine sahip değildir. 

BIRINCt SOYLU 

Bunun için onu sevmeye ba§ladım. 

BERTRAM 

Onuru ve namusu üzerine söylediği bunca §Cyden sonra m.? 
Tann beiasıDI versin! Benim için, giderek orospunun daniskası 
oluyor. 

çEVIRMEN 

Ya savaş bilgisi? Bu konuda ne dersin? 

PAROLLES 
Gerçi tiyatro reklamı için sokaklarda tokmak sallamı,t • ..- -
onun yalancısı olmak istemem - askerliği konusunda pek bir 
şey bilmiyorum; yalnız Mile-End'de- acemi eğitimi yaphrmıı 
bjr subay olduğundan hıberim var. Bu herife bir paye vermek 
isterdim, ama doğrusu bu da pek kolay bir §eY değil. 

BiRINCI SOYLU 

Bu herif habislikte habisi de geçti; günahını olmadık şeY- ba­
ğışlasın. 

BERTRAM 

Gebersinl Orospu çocuğu. 

(238) "Ied lhe drum herore the English tragcdieos", "banııe<! the drum 
to hclp odvertise play." anlamındadır. Eskiden bir kente Rolen 
gezicI tiyatro toplulultu, önde ·davulcu ve çalgıcdar. arkada oyun­
cuJar, bir kentiıı ıokaklanndan geçJp topJuJuklannın reklamın. 
yaparlardı. 

(239) "Mlle-end", Londra yakınında. sivil vatandaşlara Dsker eAllimi 
yaptırılan bir alandı. 

(240) "rarily" burada ıeninierne olarak kullanılmıştır; bunu c'olmadık 
fOY" diye çevirmeyi dalnı bulduk; bkz. HistoricoJ Sltiii,. 754. 
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çEvIRMEN 
Madem böyle bir karakteri var, rüşvet onu etkiler mi diye sor­
mama gerek kalmadı sanırım. 

PAROLLES 
Efendim, küçük bir metelije bile ruhunu ve ruhunun mirasını 
satar. O meteliğe sattığını da varislerine geçmesin diye sonsu­
za kadar kesip atar. 

ÇEvIRMEN 
Peki ya kardeşi? Öteki yüzbaşı Dumain? 

IKINCI SOYLU 
Beni bu işe karıştırman şart mıydı? 

çEvIRMEN 
o nasıl? 

PAROLLES 
Aynı yuvanın kargaslj iyilikte kardeşi kadar değil, ama kötü­
lükte ondan üsıündür. Korkaktıkta kardeşini geçer; ama kar­
deşi de bu alanda ünlülerden biridir. Geri çekilme sırasmda 
kaçan piyadenin en önündedir; saldırı sırasıoda da ııyağına hep 
kramp girer. 

çEvIRMEN 

Hayatın bağışlanırsa, Floransahlara ihanet eder misin? 

PAROLLES 
Evet, komutanlan Kont Rossi/Jion'a da. 

çEvIRMEN 

Komutanla bir konuşayım, bakalım ne diyecek. 

PAROLLES 
(Kelidi kendine.) 

Bir daha davulculuk mu? Bütün davıılların canı cehenneme! 
Bunu hak: ettim; neden? Sırf abazan bir genç hakkımda kötü 
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düşünmesin diye; kendimi tehlikeye attım; peki ama orada­
pusu kurmak da nerden akıllarına geldi? 

ÇEVjRMEN 

Elimden geleni yaptım, ne yazık ki efendim, öleceksiniz. Ko­
mutan diyor ki, madem kendi ordusunun gizli §eylerini açıkla­
dı ve soylu olduklan bitinen kişiler hakkında bu kadar kötü §eY­
ler söyledi, bu adam dünyada hiçbir işe yaramaz; bunun için de· 

. mmeniz şartmıı. Cellat, buraya gel, uçur şu herilin kellesini. 

PAROLLES 

Aman lordum, efendim, ya yaşıyayım ya da ölümümü gö­
reyiml 

ÇEVjRMEN 

Göreceksin, şimdi dostlarınla vedalaş. 
(Güderiniıı bağım çöter.)i 

Şöyle bir çevrene bak, hiç tanıdık görüyor musun? 

DERTRAM 

Günaydın, soylu yüzbaşı. 

'KINCI SOYLU 

Tanrı kutsasın, yüzbaşı Parolles. 

BIRINCI SOYLU 

Tanrı kurtarsın, saygıdeğer yüzbaşı. 

IKıNCİ SOYLU 

Lord Lafew'a selam söyleyeyim mi'l Fransa'ya gidiyorum .. 

BıRıNCİ SOYLU 

Yüzbaşı, Kont RossilJion hakkında Diana'ya gönderdiğiniz §jj� 
rin bir kopyasını alabilir miyim? Eğer büyük bir korkak 01-
masaydım, onu sizden zorla alırdım. Eb 'artık gidelimI 

(B er/ranı ve Soylular çıkarlar.)' 
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ÇEVıRMEN 

İşte seni tomruklan çıkardım, yüzbaşı - tek çözülmedik elar­
bmm düğümü kaldı. 

PAROLLES 
.Böyle bir dümenle ayaktn kalabilcni hiç gördün mü? 

çEvIRMEN 

Karıların bu kadar utandırıldığı ve aşağılandığı bir ülke bu­
tursan, hiç d üşünme orada kal; belki yüzsüzler topJumunu ku­
rarsm. Hadi' cyvallah, Fransa'ya dönUyarum, arda senden sak 
sık söz edeceğiz. 

(Askerlerle çıkllr.) 

PAROLLES 
Buna da şUkür. Yüreğim soylu olsaydı, 
Bu durumda yerinden fırlardı utancıııdan, 
Olsun, yiyip içebileeeğim ya yüzbaşılar kadar. 
Ne kadar iyi basit biri olmam, 
Çünkü yaşama mJ sajlayan bu. 
Korksun kim böbürtenirse. 
E$Ck yerine konacaktır her palavracı. 
Paslan kılıcım! Sakinleş utancıml 
Parollcs bundan böyle 
En güvenli, 'utançta yaşayabilir. 
MaSkarailk artar, ahmakhk geli§tikçe. 
Mutlak bir yer vardır her yaşayan için, 
'Ben de burdan hemen gilmeliyim. 

(Çıkar.) 
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D ö r d ü n c ü  S a h n e "l 

(Helena, DuL ve kızı Diana girerler.} 

HELENA 

GördüğUnüz gibi, haksızlık etmedim size, 
Hıristiyan dünyasının en büyüklerinden biriM2 

Benim garantimdir. Niyetimi gerçekleştirmeden önce 
Eğilmem gerekli tahtının önünde. 
Bir zamanlar hizmette bulunmu§tum ona, 
Bu hizmet hayatı kadar değerJiydi adeta; 
Buna duyduğu minnetlc 
Taş gibi göğsü aşıp te�kkür etti bana. 
Öğrendim ki, Marsilya'daymı§ ııimdi majcsteleri; 
Burdan oraya gitmek pek zor değil. 
Beni öldü biliyorlnr, sakın unutmayın. 
Ordu dağıldı, koc�,m evine gidiyor, 
Orda cennet bize yardımcıdır 
Ve iyi yürekli Kral'ımın izniyle, 
Onlar geldiğimizi bilmeden, 
Biı orda olacağız önceden. 

DUL 

Sevgil i  madam, bugüne kadar, 
Yapacaklunnız için bu kadar güven duyabileceğiniz 
Bir hizmetkarınız olmamıştır. 

HELENA 

Sizin de madam; karljıhk vermek için sevginize 
Si?i gerçekten düşünen hiiyle bir dostıınuı olmnmıştır .. 

Hiç ku§kıınuz olmusın: Tann beni seçti, 
Kız\lllz\Jl çeyizini hazırlayayım diye. 

(24 1 )  Floranu'da Dul'un Evi. 
(242) Fransa Kralı. 
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Tıpkı onu da, kocam. kazanmak için 
Bana yardımc� seçtiği gibi. 

Şu erkekler çok garip! 
Havaice kapılıp §ehvetin aldatıcılığına, 
Kara geceyi daha da kararıabiliyorla�; 
Kendileri için tatlı olacak bir §eyi, 
Nasd da nefret ettikleri bir §eY yapabiliyorları 
Şehvet, ancak onun yerini alan 
Nefretle oynuyor demek ki. 
Neyse. sonra konuşuruz bunlan. 

Sen, Diana, benim senden isteyeceklerim yüzünden 
Bitaz sıkıntı çekebilirsin, 

DIANA 

Onurumu korumaya izin veriyorsa istekleriniz, 
Razıyım ölmeye bir sözünüZıeJ4', 

HELENA 

Lütfen. biraz daha sabredeceksiniz". 
Sözde kalmazsa eğer, beklediğimiı an, 
Yabani gü llerin yapraktamp dikenlendiği, 
Yumuşukhkla sertliğin birleştiği zaman, 
Yazın gelecek. Yofa çıkmalıyız artık; 
Arabamız hazır ve zaman canlandırıyor bizi. 
Yeter ki sonu iyi bitsin; 
Her §eY Kral'JD huzurunda sonuçlanacak; 

(243, "malive", nmeans, aaent" anlamanda. 

ı s ı  

(244) "when saucy trtlsting of the c:ozened thoughu / OcfI les  the 
pltchy nighl", "when wanton Jieldlng to the deceptions of lust 
makes black night cven blacker" anlamlOdadU'; Barish, 393/23-4. 

(245) "Let dcath and honesty i Go with your impositiOllS, ı am yo­
tıR / Upon your will to surrcr", "So lonı 88 your inatJ'Udiooa 
aIJow me (o preserve my honor. i am ready to die at your com­
mond" anlamındadır; aynı, 393/28-30. 

(246) "yeı" burada "a while longcr" anlamında. 
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Nasıl biterse bitsin, inceldiği yerden kopsun. 
Şan, şöhret getirecek bu son. 

B e ş i n c i S a h n e -

(Çıkarlar.) 

(uvate", Kontes ve lAfew girerler.) 

LAFEW 

Hayır, hayır, hayır; oğlunuz, çiğ renkli, ipek şeritler ıakan, saf­
ran rengindeki kötülüğüyle yarı pi§mi,lcri ve hamları kcndi ren­
gine döndürebilen o serseri tarafından baştan çıkarJldl. O olma': 

saydı, ıu snatte gelininiz hayatta, oğlunuz keDdi evinde Ve şu 
sözünü ettiğiniz alacalı hezcn afLCUnln- değil, Kralımızın gözü­
ne girmiş olurdu. 

KONTr� 
Keşke daha önceden o serserinin ne olduğunu anlamış olsay­
dım; doğanın seyrek yaratttğı çok erdemli bii" kızın ölümüne ne­
den oldu. Eğer kendi bedenimden koparıp alınan, korkunç 
sancılurla doğnn kendi kızım olııaydl, ancak bu kadar scvebi-
1irdim. 

LAFEW 

Çok iyi bir kızdı. Çok değerli bir kızdı. Böyle değerli bir çi­
çeğe rastlayıncaya kadar binlerce salata koparmak gerekli. 

LAVATeH 

Gerçekten de efendim, o, salatanın çeı;nısı merzengOş, daha 
doğrusu otlartR kraliçesi sedef oluydu. 

(247) Kont'un MalikAnesi. 
(248) Hezen ansı, üreıken olmayan. yalnl7.C8 -.çarken çok ses çıkaran 

renk yönünden zenain bir an türüdUr. 
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LAFEW 

Sedef otu ycnmez ki, hergele; yalnızca kokusu için sevilir. 

LAVATCH 

Ec, ben Nabukadnezarhll değilim ki, efendim; benim, sizin gibi 
ot yediğim yok ki. 

LAFEW 

Kendin de :ığzıııln söyledin; sen kilh hergele, kAh soytarısın. 

LAVATCı-ı 

Bir kııdının hizmetinde soytıır., bir erkeğin hizmetinde herge­
leyim. 

LAFEW 
Senin farklı olan ynnın ne? 

L .AVATCH 

Bir erkeği karısı luıkkında kıındırı" onun işini görmek. 

LAFEW 
O zaman gerçekten de erkeğin hizmetinde bir hergelesin. 

LAVATCH 

Sonra efendim, karııuno bastonumu verip oJ'lun işini hallederim. 

LAFEW 

Şimdi iyice anladım; sen hem hergele, hem soytarısm. 

tAVA,.eH 

Hizınctioiıdeyim erenliim. 

(249) Kuısal Kilap'la, ı.ö. 605·562 yılları arasmda yaşadıib söylenen. 
Kudüs'li almış olan Babil Kralı Nabukodne7.ar. ileri yaşlarda 
ruhsal dengesini yitirip çlit çil ot yemeye başlamışlır. 
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LAFEW 

Yok yok, istemem. 

LAVATCH 

Size hizmet etmiyccekscm eğer, sizin gibi büyük bir prense hiz­
met ederim. 

LAFEW 

Kim 01 Fransız mı? 

LAVATCH 

Bana kalırıııı erendim bir Ingiliz adı var, ama yüzü Ingiliz'den 
çok Fransız'n benziyor. 

LAFEW 

Kimmiş bu prens? 

LAVATCH 

Kara Prcnszııo efendim, yani karanlıklar prensi, sizin anlayaca­
sınız, seytnmn ta kendisi. 

LAFEW 

Çeneni tut artık, al iste bir kese altın. Ama bunu sana, sözünü 
ettiğin efendinden ayartmak için vermiyorum; tersine hep ona 
hizmet eti 

LAVATCH· 
Ben köy adamıyım, ateş yakmayı severim; sözünü ettiğim efen­
dim de, en büyük ateşi hiç söndürmedeq yakan -kişidjr. O, dün­
yanın prensidir; bırakalım soylular onun sarayında otursunlar; 
ben dar karılı eve raZlyım; çünkü o kapıdan girmek için tan­
tanaya gerek yok. Bazı alçak8önüllüler de bu kapıdan geçmek 

(250) Ingiliz Kralı I LI. EdwArd·ın büyük olllun"n lakma adı. 
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isteyebilirler. Ancak çoğu insan soğuğa karşı dayanıklı olmadı­
ğından, içinde bUyük ateş yanan geniş kapıya gitmek için çiçek­
ii yolu tercih eder. 

LAFEW 

Hadi git başımdan; senden sıkılmaya başladım; daha önce de 
söyledim, seninle külAhiarı değişmeye hiç niyelim yok. Hadi 
işine; atlanma iyi bakılsın, sakın bir katakulli çevirmeye kalkma. 

LAVATCH 

Atlarınızla katakulli çevirirsem bu çok garip bir şey olur, çün­
kü katakulli doğa yasalarınca ancak atlara verilmiş bir haktır. 

(Çıkar.) 

LAFEW 

Keskin dilli bir hergele, ama mutsuz. 

KONTES 
Öyledir. Ölen kocam onunla çok iyi vakit geçirirdi. Onun vasi­
yetwle burda kaldı. Bu da ona sululuk yapma hakkı varmış dü­
§üncesini verdi. Gerçekten de ne yapacağı, nereye gideceği belli 
olmaz. 

LAFEW 

Sevdim onu; bu da yanlış değiL. Madam, ben de size önemli 
bir şey söyleyecektim. İyi yürekli genç hanamın ölümünü ve lor­
dun, oğlunuzun eve dönmek üzere olduğunu öğrenince, efendi­
miz Kral hazretleriyle kızım hakkında konuştum. Yüce yürekli 
kralımız da kendiliklerindenlll düşünmüşler ve bana açıldılar, 
kızımla oğlunuzun evliliklerini onayladılar. Bence, Kral'ın oğ­
lunuza karşı duyduğu hoşnutsuzluğu giderecek bir fırsat ola­
biJir. Siz ne dersiniz? 

(251)  "seır·gracious remembrancc", " unprompted generosity" anla· 
mında. 
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KONTES 

Ben buna yürekten katıbrım lordum. Dilerim böyle bir oLay 
mutluluk getirsin., 

LAFEW 

Majesteleri, Marsilya'dan dönüyorlar; bir görseniz, sanki otuz­
luk delikanlı. Eğer bana verilen haber yanlış değilse -ki çok 
seyrek olur bu- Kralımız yarın burada olacak. 

KONTES 

Ölmeden oğlumu göreceğim için çok mutluyum. Mektuba gö­
re, oğlum bu gece burada olacak. Lordumun da, iki genç bir­
birleriyle tanl§ıocaya kadar, burada kalmasını rica edeceğim. 

LAFEW 

Madam, ben de kendimi size nasıl kabul ettireceğim diye d ü­
şünüp duruyordum. 

KONTES 

Adınızın ayrıcalığmdan yararlanabilirdiniz. 

LAFEW 

Hanımefendi, bundan epeyce yarar1andım, neyse ki hlla işe 
yarıyor. 

(LQVQtclı girer.) 

LAVATCH 

Madam, oğlunuz, genç lordum geliyor; yüzünde bir kadife par­
çası var. Altında yara var mı yok mu ancak o kadife bilir: ama 
güzel bir. kadife parçası; sol yaneğinda kalın bir kadife var. 
ama sağ yanağında hiçbir şey yok. 

LAFEW 

Yiğilçe alınmış bir yara, soylu bir yara, onurun ve soyluluğun 
nişamdır; bu güzel bir şey. 
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LAVATCH 

Ya sizin doğranmıı yüzünüze ne diyelimi 

LAFEW 
Gidip oğlUllUZU görelim. Genç soylu askerle bir an önce görü/i­
meye can alıyorum. 

LAVATCH 

Aman efendim, ne ,Snemi vıır, bunlardan düzinelercesi ortada; 
hepsi de güzel pahnlı ınpkalnr giyer. kibar tüyler takarhır. Dur­
madan kaCalarınl eğip herkese selam verirler. 

(Çıkarlar.) 
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(Helena. Dul ve kl{J Diana. iki 
uşakra girerler.) 

HELENA 

Durmadan yol almamız gece gündüz demeden, 
Sizleri iyice yormuş olmalı. 
Başka çaremiz yok, ne gelir elden; 
Benim işlerim yüzünden 
Geceyi gündüze katarak harap olduğunuz ıçın 
Inanın daha da büyüyor size olan boreum, 
Kimse ayıramaz sizi benden. 

Tam zamanında - bu bey isterse eğer 
Majestelerinin haberdar olmasında 
Yardımcı olabilir bana. -
Tanrı sizinle olsun, efendim! 

BEY 

Sizinle de. 
HELENA 

Efendim, Fransa sarayında görmüştüm sizi. 

BEY 

Evet bir süre bulunmuştum orda. 

(252) Marsilya'da bir sokak. 

(Bir Bey girer.) 
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HELENA 

Efendim, iyilikleriniz hakkında söylenenlerin 
HAli geçerli olduğunu düşündüğümden, 
Dürüst davranışlardan kaynaklanan 
Önemli fırsatlardan güç alarak 
SOD/mza kadar kendimi size müteşekkir bırakacak 
Bir iyilik yapmanıza yardımcı olmak isterim-. 

BEY 

Ne yapmamı istiyorsunuz? 

HELENA 

Kralımıza şu dilekçemi vermenizi 
Ve etkinizi kullanıp huzura ahnmamı sağlamanızı 
Rica ediyorum sizden. 

REY 

Kral burda deği l ki. 

HELENA 

Burda değil mi? 

BEY 

Değil ya, dün gece burdan fıareket etti, 
Hem de, alışkın olmadığımız bir aceleyle. 

DUL 
Tanrım, bu kadar yorgunluğa değmedi! 

HELENA 
Ters bir zamanda gelmiş olabiliriz, 
Uygun düımeyebilir fırsatlar; 
Yeter ki sonu iyi bitsin. 
Yalvarırım, nereye gittiğini söyleyin bizel 

1 59 

(253) ··1 put you to / The use or vırtues" , .. i help you put your şıood· 
ness into action" anlamıodadır; Barish. 39S/IS-6. 
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BEY 
Sanırım, Rossillion Şatosu'na gitti, 
Ben de oraya gidiyorum. 

HELENA 
Öyleyse, yalvarırım efendim; 
Madem benden önce çıkacaksınlZ Kralın huzuruna, 
Onun iyiliksever eııerine verin bu dilekçemi; 
Zor durumda bırakmayacak sizi bu i§i yapmanız, 
Tersine bu i§i yaptığınıza memnun olacaksınız. 
Ben de altlmızdaki aracın yapabildiği hızla 
Arkanızdan geleceğim Rossillion Şatosu'na. 

BEY 

Sizin için bunu yapacağım. 

HELENA 
Bunun ka"iılığını fazlasıyla göreceksiniz ilerde. -
Hadi binclim .arabamıza2M yine. 
Hadi, hadi, acele edelim. 

i k i n c i  S a h n e 2S&  

(Çıkarlar.) 

(LcIl'Qlcll �'e Pa,oll�"ı girerler.) 

PAROLLES 

Iyi yürekli eCendim, Lavatch, bu mektubu Lord Lafew'a verin 
lUtfen. Beni, daha öncesinden, harii gösteri§1i clbiseler giydiğim 
zamanlardan tanırsınız, efendim. Ama şimdi Kader'in sillesiylcW 
çamurlara'batmı§, Kader'in al1rı öfkesinin feci halde kokusunu 
duyan zavallı biriyim. 

(254) "to hone again", yalnızca ata delil, arabaya binmeYi de içerir. 
(255) Kont Roııi1Iion'un Şaıosu. 
(256) "mood", "anger" anlamında. 
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LAVATeH 

Kokusu, dediğin gibi öyle feciyse, Kader'in öfkesinin basbayağı 
pasaJcb oldulu anlaşılıyor. Bundan böyle Kader'in sunduğu hiç­
bir balığı yemem. Lütfen, kenara çeklll" 

PAROLLES 

Öyle burnunuıu tulmanıza gerek yok; ben yalnızca mecazi ko­
nuıtum. 

LAVATCH 

Evet, ama senin ya da herhangi birinin mecazı, insanın burnu­
nun direğini kırarsa, elbette burnumu kapanm. Lütfen, biraz 
uzaklaşI 

PAROLLES 

Yalvarırım efendim, iu mektubu yerine ubl§tırın. 

LAVATeH 

örn Uzakta dur, dedim! Kader'in kenefinden bir soyluya mek­
tup! Hah, iıte bak, kendi de bu yana geliyor. 

(Lafew girer.) 

Efendim, size Kader'in piçinillll tanıtayım; Kader';n orospusu2llO 
da diyebiJiriz -misk kokaoından değil- bu zavallı Kader'in 
öfkesi yüzünden çamurlu bir balık havuzuna d�mü§; dediğine 
göre çamura batmı.. Buyrun efendim bu sazanı istediğiniz gibi 
kullanuı, çünkü kendisi bayat, kokmU§, patavatsıı, abmak, soy­
suz bir serseridir. Şu rahat durumunu düşündükçe, onun bu se­
faletine acıyorum; onu size bırakıyorum Lord bazretleri. 

(Çıkar.) 

i2S7) "of Fortune'ı bulterinı", "scrved up to Fortune" anlamında. 
(258) "allow the windl", "stand asidel" anlamında. 
(259) "pur" iskambilde vale'dir; "purr" yani kedi mınlhll ile ikiJi an­

lam kurulmıqtur. 
(260) "cat" ilc hem kedi. hem de o döoemdeki argo anlamıyla "oro&­

pu" ima edilmektedir. 
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PAROLLES 

Lordum, ben Kader'in acımaslZC8Slna tırmaladığı bir zavaUıyiln. 

LAFEW 

Peki ben ne yapabilirim ki? Bu saatten sonra gidip de tırnakla­
rm. kesemem yal Hem sonra sen, Kader gibi iyi bir hanıma 08-
sd bir oyun oynadın ki, o da seni tınnaladı? O senin gibi düzen­
bazian eteğinin alunda fazla banndırmaz. AI sana bir çeyre)(2l1. 
Git de Dilenci Yargıçlan-, Kader'le seni bar1§tırsınlar; benim 
başka i3lcrim var. 

PAROLLES 

Yalvanrım efendim, yalnızca tek bir söz daha. 

LAFEW 

Bir çeyrek daha mı? Parayı al. sözünden tasarruf etf 

PAROLLES 
Efendim, adım Parolles. 

LAFEW 

Ya, demek tek sözden de fazlasını:ı&3 dileniyorsun hal Ver elini. 
Davulun ne alemde? 

PAROLLES 

Yüce' efendim, beni ilk ortaya çıkaran sizsiniz. 

(261) "carelecuc", Fransızca "quart d'ecu"den geliyor: sUmUş Fransız 
parasıdır: bkz. Alexander, 1354 vc CraiR, ı 145. 

(262) "justiçes", Elizabeth döneminde, dilencilerden sorumlu yargıçlar: 
bkz. Barlsh, 395/33. 

(263) Paroııes, Fransızca "söz" anlamına gelcn "parole"dan türetilml" 
sonunda "s" olduıU için çoiul oluyor vc yazara görc Paroll. 
"sözler" anlamını verıyor. Bu csprlyl daha çok yabancı dil bi· 
lenler anlayııcaJı için, gerektilünde budanablllr. Parolles, aslında 
boşbolaz ve geveze bır palavraca asker tipidir. 
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LAFEW 
Gerçekten mi? Galiba seni ilk kaybeden de benim. 

PAROLLES 
'Lordum, sizde beni iyi yola çeken bir ıey var; çünkü beni ilk 
tanıyan siz oldunuz. 

LAFEW 
Hadi ordan serseri! sen beni, bir keresinde hem Tanrı katma Çı­
karıp hem Şeytanm yanma balırmadm mı? Bir yüceltip bır ba­
tırdın. (Borular.) Kral geliyor; borulardan anlarım. Efendi, son­
ra bul beni; daha dün gece senden söz ettik; alık bir serseri 01-
san da, merak etme, aç kalmayacaksm. Şimdi git, sonra görüşürüz. 

PAROLLES 

Duacınızun, Lordum. 

Ü ç ü n c ü  S a h n e 2G4  

(Kral, Kontes, Lalew, önceki iki 
Soylu, hizmetkarlarla girerler.) 

KRAL 

Bir mücevher kaybettik onun ölümüyle 
Ve bir azalma oldu kendi değerimizdeM'; 
Ama sizin aklı bir karış havada olan ollunuz, 
Onun deJerini biraz olsun anlayamad.-. 

KONTES 

Efendimiz artık bunlar geçti, 
Yalvarırım size majesteIeri: Bunu gençliğin toyluluna verin, 

(264) Kont Rossimon'un Şatosu. 
(265) "our esteem", "our own value" anlamında. 
(266) "know / Her esUmation home", "appreciate her worth to the 

fuıı" anlamındadıri Barish, 395/3-4. 



164 V. MDm, III. Sahne 

Yağla atq. mantığı � da, egemen olursa mantığa 
Yakıp yok eder mantığı. 

KRAL 

Saygıdeğer hanımefendi, ben bağışladım ve unuttunı hepsini.. 
Gerçi hmcımı almak için ona acımasızca nipn alını§* 
Bekliyordum vaktimi-. 

LAFEW 

Böyle araya girdiğim için baAlayın -
Genç lordumuz, majestelerini, annesini 
Ve genç karısını fena halde gücendirdi; 
Ama en büyük haksızlığı kendisine etti. 
En güngörm� olanlarımızı bile güzelliğine hayran eden,. 
Her konuştuğuyla dinleyeni büyüleyen, 
Hor gören gönüllerde taht kurouğu halde, 
Alçakgönüllülüğü elden bırakınayan 
Karsını kaybetti. 

KRAL 

Kaybedileni övmek aDiları zenginle§tirir. 
çağırın onu buraya; barıııığlZ bundan böyle 
Ve onu ilk gördüğümüzde, 
Bizden özür dilemesin; 
Unutuldu geçm.iııteki kabahatleri, 
Bunların öfkelendiren anılarınl171 gömdük 
Unutmaktan da derinlere. 
Çıksın huzurumuza, 
Bir yabancı gibi, suçlu olarak değil; 
Irademiz bunlar, haber verin ona. 

(267) "high bent", "grimly aimed" anlamında. 
(268) "watehed the time", "watehed for the right moment" anlallUnd ... 
(269) "rlehest", "more experienced" anlamında. 
(270) "repetition", "rehearsing of past grievanees" anlamındadır; aynt .. 

395/22. 
(271)  "retics", "remindel'll" anlamında. 



V. Bölüm, III. Sahne 

SOYW 

Başüstüne, efendimiz. 

KRAL 
Kızın için ne diyor? Konuştun mu onunla? 

LAFRW 
.Siz ne derseniz efendim, o olur diyor. 

KRAL 

Öyleyse bu iş tamam. Adını yücelttiğini yazan 
Mektuplar aldım Floransa'dan. 

LAFEW 
İyi görünüyor, efendim. 

KRAL 

Ben bir mevsimin deği§JJlez günü değilim, 
Bir bakarsın, günlük güneşlijim, 
Sevinç doludur içim. 
Bir bakarsın, en parlak güneş Ijıklan 
Yol verir bulutlara; 
Şanshsın, güneşli günümde çıktın karşuna. 

BERnAM 
Büyük pişmanlık jçindeyim, yüce efendim, 
Beni bağışlayın. 

KRAL 
Hepsi bitti; tek söz istemiyorum geçmiş zamandan 
Şimdi hemen i§e girişmeliyiF, 

165 

(Çıkar.) 

(272) "take the inalant by tbe forward top", "ta1cc time by the fore­
lockH anlamında. 
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Yaşlandık artık, çabuk karar vermeliyiz, 
Zamanm iıitılmeyen, sessiz ayak sesleri, 
Biz onu etkilemeye zaman bulamadan. 
Belli etmeden yaldaşıyor bize. 
Bu lordun kızını anımsıyor musun? 

DERTRAM 

Hayranlıkla majcsteleri. 
Yüreğim, dilimi cüretli bir elçi yapmadan önce, 
Seçimimi yapmıştım onum ilk gördüğümde; 
Onu zihnime yerlı�ştirdiğimden beri, 
Gözlerim, aşağılayıcı, alaycı kahkaha aynalanyla'" 
Bqladı bakmaya: Tüm öteki yüzleri çirkin kıldıl'l', 
Yukardan bakıp güzel bir yüzez"" yapay buldu. 

Onları iğrenç gösterinceye kadar 
Tüm biçimleri boldu, sakatladım. 
Sonra birden her erkeğin övdUğü 
Ve benim de kaybettikten sonra sevdiğim 
Helena ortaya çıktı; 
O durumda, Helena. gözüme kaçan bir toz parçasıydı. 

KRAL 

Iyi bir ıızür buldun; 
Onu sevdiğin için birkaç kötü notu düşebiliriz hesabından .. 
Ama çok geç gelen sevgi, 
Yavaş yavaş taşman pişmanlık gibi, 

(273) Lafew'nlln kızı. 
(274) " perspectlve", Udiıtorting optical glass" anlamındadır: aylU, 

396/48. 
(275) " warped the line of evcry other favor", made the features of all 

other faces &cem ugly" anlamındadır; aynı, 396/49. 
(276) "eolor" , "eomplexlon" anlamında. 
(277) "Extended or contracted all proportlons / To a most hideotlS 

objecı", "Strctched out or cromped tagether all other forms tlll 
they appeared hldeous" anlamındadır; aynı, 396/51·2. 
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Sevilen için çok acı bir şeydir, 
«Giden iyidin , diye ağlamayı gerektirir. 
Önemsiz bir fiyat biçeriz sahip olduğumuz ciddi şeylere, 
Onları tamamen kaybetmeden anlayamayız değerlerinil'li. 
Gönül kırmak daha çok kendimize baksızlıktır, 
Önce sevdiklerimizi yok eder, sonra da ağlatıf bizi 
Küllerinili ardından. 
Sonra sevgimizin aklı başına gelir geç de olsa, 
Feryat eder görünce neler olduğunu; 
Utanç verici nefret, aşkımız uyurken baııtır.r bizi, 
Sevdiğimizi yok ederek doyurur kendisini. 
Bu sözlerim matem çanı olsun tatlı Helen'in, 
Sen de unut onu şimdi. 
Güzel Maudlin'e gönder aşk hediyeni, 
Gerekli izinler alındı ve biz de burda kalıyoruz, 
Görmek için bu gencin  ikinci evliliğini. 

KONTES 

Dilerim, bu kez sürekli olur; 
Ey gökler, kutsayın bu birleşmeyi, 
Öncekiyle bu benzerse birbirinel'll, 
Ey Tanrım. bunu bana gösterme! 

LAFEW 

Gel bakalım, aile adımızı sindirecek olan oğlum, 
Bu mutlu günün amslna 
KlZlml sevindirecek bir �Y gönder ona, 
O zaman daha çabuk gelir buraya. 
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(Bertram oııa bir yüVik verir.) 

(278) "Not knowing them until we know their .... ve .. , " Not appre­
ciating them till we've lost lhem for good" anlamındadır; aynı, 
396/62. 

(279) Buradaki "ıhey" "the two marriages" ve "meet" ise " resemble 
cach ol her" anlamlanm içerir; aynı, 396/72. 
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Yaşım ve bll§ım üzerine yemin ederim ki-, 
Kaybettiğimiz Helen çok tatlı bir varlıktı; 
Sarayda ondan son kez ayrıldığımda, 
Parmalında buna çok benzeyen bir yüzük vardı. 

BERTRAM 

Bu onun değildi. 

KRAL 

Şunu bir de ben göreyim; çünkü konuljurken demin 
Gözlerim ikide bir bu yüzüğe takıldı. 

Bu yüzük benim; bunu Helen'e verirken, 
Başı sıkıştığında bu yüzükle 
Yardım istemesini söylemiştim. 
Dertten kurtaracak böyle bir yüzükten 
Nasıl onu yoksun bırakırsm sen? 

BBRTRAM 

Yüce hükümdarım, 
lsterseniz inanmayabilirsiniz, 
Ama 'bu yüzUjü asla ondan almadım ben. 

KONTES 

Oğlum, hayatımı ortaya koyarım ki, 
Bu yüzüğU takarken gördüm Helen'i 
Ve ona gözü gibi bak:tığIRI da. 

LAFBW 

(YÜ4ÜğÜ alır.) 

Ben de anımsıyorum Helen'in bu yüzüğU taktığıRI. 

(280) "By my old beard / And every Jmir that's on't" bir yemindir. 
Bunu "yeşım ve beşım listUne yemin ederim ki", diye çevlnne. 
yi dolru bulduk. 
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DERTRAM 

Aldanıyorsunuz lordum; bu yüzUğü görmedi bile. 
Floransa'da bu bana bir pencereden atıldı. 
Bir kAjıda sanllydı. 
Kağıdın üzerinde bunu atan kızın adı yazılıydı. 
Soylu bir kızdı ve benim onunla ilgilendii'imiııı sanml§tı; 
Onun bana gösterdiği ölçüde 
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Kendimi ona adayamayacağımı· anlatıp bilgi verdim onalii; 
Her ne kadar düş kınkhğına uğradıysa daIM 
inandı, ama yUzüğü asla geri almadı. 

KRAL 

Dejersiz maddeleri altına çevirme iksirin?- bilen 
PJutus'un- doğanın gizleri hakkındaki bilgisi 
Benim bu yüzUk hakkında bildiklerimin yansını geçmez. 
Bu yüzük benimdi, sonra Helen'in oldu. 
Söyle, sana kim verdi bunu? 
Kendi iyililini düşünebiliyorsan eğer""t 
itiraf et hemen. Helen'in yüzöğü oldujunu 
Ve kaba kuvvetle etinden aldığını. 
YüzUlü sana gelin yatağı vermesi dl3ında -

Ki sen hiç bulunnuıı lm hu yatakta -
Onu parmalından hiç çıkarmayacalına 
Yemin etti Helen ermişler üstüne 

(281) "ıtood enlUlged" , "waı intereated" anlamında. 
(282) "answer in that COUt'le of hooor". "commit myaelf to the same 

de gree" anlamındadır: ayna. 396/98. 
(283) "ıubseribed to mine own fortune", "eıı:plained my situation" 

anlamındadır; aynı, 396/96. 
(284) "In heavy .. tiıfaction". "dlsappointed but amYinced" anlamın­

dadır: aynı. 396/100. 
(285) "linet and multlplYinl med'cine", "ellxir for converıing base 

melala to saId' 'anlamındadır; aynı, 3961102. 
(286) Plutus. Zenginlik Tannsı"'dır. 
(287) "If you know that you are well acquinted with yourseif", "If 

you know whal's ıood ror you" anlamındadır: aynı. 396/105-6. 
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Ya da büyük bir tehlike içindeydi 
Bu yüzden onu bize gönderdi. 

DERTltAM 

Bu yüzüğü o hiç görmedi. 

KRAL 

Onurunu her 3eyin üstünde tutan 
Ve zorunlu olarak ba3ına gelecekıere 
Engel olarak korunan ben derim ki, 
Yalan söylüyorsun sen. 
Senin bu kadar acımasız olduğun bir kamtlanırsa -
Kanıtlanmasa da biliyorum -
Ondan amansız nefret ediyordun çünkü 
Ve o da amansız bir biçimde öldü; 
Bu yüzüğü gördükten sonra 
jnanmamı bekleyemezsin ()ylece öldüğüne. 
Tutuklayın şunul 

(Mııho/,z.lar Bertronı', tlllııklarlar.) 

Korktuğum başıma geım-, 
Bu durum yeter de artar bife 
Korkularımm doğru olduğunu göstermeye-, 
Bir budala290 gibi, gerektiği kadar kaygdanmamışım demek ki. 
GölüI'ün onu burdan; bu durumu düşünceeğim enine boyuna. 

SERTRAM 

Bu yüzüğü onun olduğunu kaOltlarsanız eğer, 
Demek ki, o zanıan. onun yatağındaydım F1oransa'da, 
Ama o da hiç bulunmadı orada. 

(Mııluı/I?lnrla ,ıkar.) 

(288) "rorepast proofs" "ilis already undergone" anlamında. 
(289) "lax my feıırı of liule validily", "suffice to estııbllsh the leJdti. 

macy of my (ean" anlamındadır: ayOl. 397/122. 
(290) "vainly", "foollshly" anlamında. 
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KRAL 

Kederli dü§ün�ler içindeyim. 

1 7 1  

(Bir 'Bey girer.) 

BEY 

Yüce Kralım. 
Doğru mu yaptım, YIUllı§ mı bilmiyorum: 
Dilekçe getirdim bir Floraosabdan, 
Bu dilekçeyi kepdisi sufimak için majestelerine. 
Uğramak mrunda kalmış ardınlZdan dört be§ yere. 
Yalvarıp yakaran bu kişinin güzelliğine 
Ve konuşmasına dayanamayıp kabul ettim bu görevi. 
Şimdi dışarda ve acelesi olduğu her halinden belli, 
Ayrıca, bu işin, ancak siz majesteleri ile 
Kendi araslDda çözümlenebileceğini belirtti • 

.KRAL 

(Dilekçeyi okur.) 

«Karısı öldüğünde, benimle evlenmekten ısrarla kaçınan Kont, 
utanarak söylüyorum beni elde etti. Şu anda Kont Rossillion 
duldur; yeminleriyle beni aldattı, bunu da ben aile onurumla 
ödemek zorunda bırakıldım. Bana veda etmeden, gizlice F1o­
ransa'dan kaçtı; ben de hakkımı aramak için, onu kendi ülke­
sine kadar izledim: Beni kabul buyurun yüce kralımı Bunu en 
iyi siz çözümleyebilirsiniz; aksi takdirde bir çapkm palazlanıp 
dururken bir genç kızın hayatı sönecek. 

Diana Capilet.:o 

LAFEW 

Kendime bitpazanndanIDı bir damat bulayım daha iyi. 
Bu iş burada bitti; gözüm görmesin seni. 

(291) "in a Cair", ucuz ve çalınmit eski eşyanın satıldlia yer. 
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KRAL 

Lafew, gökler seviyor seni; 
Bak nasıl da, tam zamanmda bu işi açığa çıkardı. -

Gidin bulun şu dilekçeyi vereni, 
Sonra da Kont'u hemen getirin baraya' 

(Bey il� bir muhalız çıkarlar.) 

Kontes, korkarım, Helen'in hayatına son verildi 
İğrenç bir biçimde. 

KONTES 
Bunu yapanlar cezasını çekmeIH 

(Bertram. muhafızlar qliğinde girer..) 

KRAL 

Görülmemiş ,ey: Hem birer canavar olarak gör sana eş 
olacakJan, 

Hem evlilik sözü· verdiklerinden kaç, 
Sonra da hiç utanmadan evlenmek iste. 

(Dul Capilet ile /azı DÜlnIJ girerler.) 

DIANA 

Ben, mutsuz bir Floransalıyını, .efendim, 
Eski Capilet ailesinden gelmekteyiDl. 
Anladığıma göre, durumumdan haberdarsımz; 
Bu konuda nereye kadar korunacaiımı bilmeliyim. 

DUL 

Ben de onun annesiyim, yüce efendim, 
Yaşım da büyük bir yara aldı, onurum da 
Majcstelerine sunduğumuz şiklyetimizden; 

(292) ".wear them lordship", "promise them mamage" anlamında. 
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Siz merhem oll\lDazsanız eğer 
Yok olacak her ikisi de bir anda. 

KRAL 

Yaklaı Kont; tanıyor musun bu kadınlar!? 

DERTRAM 

Efendimiz, onları tanıdığımı inkAr edemem. 
Bir ıeyle mi suçlanıyorum? 

DIANA 

Karına neden böyle garip bakıyorsun? 

DERTRAM 

O benim hiç karım olmadı, efendim. 

DIANA 

Evlenirseniz olacak, elinizi bağl§l�yın, j§te benimlei; 
Ettiğiniz yeminleri bağl§layın, benimkiler işte; 
Benim olanı bana veriniz yine; 
Yemin ettiliniz için bedenim birleşti sizinle 
Onunla evlendiliniz gibi, benimle evlenmelisiniz -
Ya hep ya biç. 

LAFEW 

Nanuıuz, lordum, kızım için çok kısa geldi; 
Siz ona asla koca olamazsınız. 

BERTRAM 

Lordum, bu ber ıcyi göze . alan çılgın bir kadın, 
Daha önce- vakit geçirmek için bulduğum biri; 
Burada beni yerin dibine geçirmek yerine, efendim, 
Onuruma layık, daha soylu dü§ünmenizi isterim. 

(293) "sometime". "formerly" anlamında. 
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KRAL 

Onurun çok aşağılara düştü benim düşünceJerimde, 
Onu yüceJtmek yine senin elinde, 
Kendini kanıtlantalısm hakkında iyi düşünmem içinI 

DIANA 

Yüce kralım, 
Emredin, yemin etsin bekaretimi bozmadığına. 

KRAl. 

Ne dersin buna? 

DERTRAM 

AşifteRin2IN biri, efendim, 
Ordugihın adi bir oyuncağıydı .... 

DIANA 

"Efendim, haksızlık ediyor bana. 
Dediği gibi olsaydım eğer, 
Beni daha ucuza satın alabilirdi. 
İnanmayın ona: Bakın şu yüzüğe, 
Bunun maddr" ve manevi değerfıtrr 
Her şeyin üstünde; 
Ama böyle olduğu halde, 
Bu değerli yüzüğü ordugAbın adi 3§iftesine verdi, 
Eğer öyleysem tabii. 

KONTES 

Oğlumun yüzü kızardı, kendini ele verdi. 
Bu aile mücevheri, altı klŞlktan beri, 
Bir �nraki klŞlğa geçer vasiyetie, 

(294) "impudent", "wınfon" anlammda. 
(295) "gamester", "Iewd person" anlamında. 
(2Q6) "vaJldily", "value" anlamında. 
(297) "respeeı", "worth" anlamında. 
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Varisler tarafından sahiplenip takllsm diye. 
Bu kız onun kansı; yüzük de delili. 

KRAL 
Sanırım, buna tanık olan birini 
Bu ı;atoda gördüğünü söylemiı;tin. 

DIANA 

Söyledim efendim, ama böylesine kötüsünü 
lstemezdim huzurunuza çıkarmayı: 
Adı Parolles'tir. 

LAFEW 
Eğer oysa, az önce buradaydı. 

KRAL 
Çabuk bulup getirin onut 
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(Bir muhafıf. çiktlr.) 

BERTRAM 
N'olmuı; ona? 
Hain bir köle olduğu herkesin dilinde, 
Ne ahllksız olduğu biliniyo"- dünyanın her yanmda, 
İşin doğrusu mide bulandıran biri. 
Benim, ı;unun bunun hakkmda konuşması 
Değiştirir mi bir ŞCJi'1 

KRAL 
Kızın elinde aile yüzüğün var. 

BERTRAM 

Sanırım öyle. Ondan haşlanmış olduğum doğru, 
Delikanlılık atc§iyle yaklaı;tım ona. 

(298) "med and deboahed", "charaed with debaucbery" aDlamanda. 
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Uzak durdu benden ve çengel attı, 
Kaııı koyarak bana isteğimi arttırdı -
Aıkın izini sürerken önümüze konan engeller 
Daha erotik hayaııerin nedeni olduğu için, 
Sonunda onun vahşi güzellilini 
Ve bir de sonsuz kurnazlılı 
Kabul etmeye zorladı beni 
Onun ileri sürdüğü koşuUarl. 
YüzUğU aldı; herkesin herhangi bir yerden satın alabileceği 
Şu adi yüzUk de bana kaldı. 

DIANA 

Sabırlı olma1lyım. 
Soylu, güzel olan ilk karını reddeden sen, 
Ücretimi verip postalamak isteyebilirsin beni­
Ama dur, biraz bekle -
Sen ahlAksız olduğun sUrece, 
Ben yalnızca bir koca kaybederim -
Jstet yüzüğUnU sana geri vereyim. 
Ama benimkini de bana iade ebnelisin. 

Bende değiL. 

KRAL 

Söyler misiniz, hangi yüzük sizindi? 

DIANA 

Siz, majestelerinin parmağma taktığı 
Şu yüzüğUn tıpatıp benzeri. 

KRAL 

Bu yüzüğU tanıyor musun? 

(299) "dlet mc", "pay me my wages and ııend me packina"' anJamUı. 
dadır; aynı, 398/221. 
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DIANA 

Ona verdiğim yüzük buydu yatakta. 

KRAL 

O zaman bize anlatılanlar uydurma, 
Bunu sen pencereden atmadın mı ona? 

DIANA 

Efendim, doğrusu benim söyledilim gibi. 
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(Ptırolles girer.) 

SERTRAM 

Yüce efendim, 
Yüzüğün bu kıza ait olduğunu itiraf etmeliyim. 

KRAL 

Oldukça sinirli görünüyorsunaao; uçan bir tUy bile OrkütUyor 
seni. -

Bu mu sözünü ettiğiniz kiıi? 

DIANA 

Evet, efendimiz. 

KRAL 

Söyle bakalım. efendi - ama doğruyu söyle. 
Emrediyorum: Korkma efendim kızacak diye. 
Doiruyu söylerscn eğeroı, ben yaparım gereğini -
Ne biliyorsun Kont'�a bu genç bayan hakkında? 

PAROLLES 

Şunu arzedeyim ki, majesteleri, efendim namuslu bir beyefendir. 
Her beyefendide bulunan hile ve kurnazlık elbette onda da vardır. 

(300) "bogle shıewdly". ..,by nervously" anlamında. 
(301) "on your just proc:eedin.", "ır you teli the truth" anlanııncladır: 

aynı, 3981216. 
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KRAL 

Sadede gel, sadede. Bu kadını seviyor muydu? 

PAROLLES 

Elbette sevdi, efendim; ama nasıl? 

KRAL 

Nasıl pekiyi? 

PAROLLES 

Bir beyefendi bir kadını nasıl severse, öyle. 

KRAL 

o da ne demek? 

PAROLLES 

Onu sevmekten başka bir sevgisi yoktu30Z• 

KRAL 

Yani senin alçak biri olmaktılR başka bir alçaklağm olmadığı 
gibi. Tencere yuvarlanmış kapağını buJmUl. 

PAROLLES 

Ben zavallı bir adamım, majesteleri, sizin sadık kulunuıum. 

LAFEW 
İyi bir davulcu·, ama değersiz bir konuşmacıdır, majesteleri. 

DIANA 

Benimle evlenmeye söz verdiğini biliyorsun. değil mi? 

PAROLLES 

Elbette, söylediklerimden fazlasını da biliyorum. 

(302) Burada "puraued her sexualy, but no other interest in her" on· 
lamı vardır: bkz. Barish, 398/248. 

(303) "Drum" , "Drumıner" anlamında. 
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KRAL 

Yani bildiklerini söylemiyecek misin? 

PAROLLES 

179 

Elbette söy1iyeceğim, majestelcri. Dediğim gibi, onlann ara­
sana girmi§tim; ama daha önemlisi Kont kızdan bO§lanıyordu -
gerçekten de kız için deli oluyordu; Şeytan'dan, Limbo'dan, 
Füri'lerden sözedip duruyordq. Sonra onların yattığını, efendi­
min kıza evlenmeyi önerdiğini bilecek kadar yakanlığım oldu. 
Ayrıca, burada söylenmeyecek kadar beni hasta eden §eyler de 
vardı; bu yüzden bildiklerimi anlatamayacağım. 

KRAL 

Anlattın bile. Bir de evlendiklerini söyleseydin; ama buna da 
pek kolay delil bulamazdan; sen §imdi bir kenara çekil, baka­

Iıml - Bu yüzüjUn senin olduğunu mu söylüyorsun? 

DIANA 

Evet, efendimiz. 

KRAL 

Nerden satın aldın? Kim verdi bunu sana? 

DIANA 

Kimse vermedi, satın da almadım. 

KRAL 

Öyleyse, kim ödünç verdi? 

DIANA 

Kimse de ödünç vermedi. 

KRAL 

Öyleyse, buldunuz? 
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DIANA 

Hayır, bulmadım. 

KRAL 

Bu yollardan hiçbiri değil de, yüzük sizinse, 
Ona nasıl verebiidiniz? 

DIANA 

Ona asla vermedim. 

LAPEW 

Efendimiz, bu kadlO bol bir eldivene benziyor; gönlü nasıl is­
terse, elini sokup çıkanyor. 

KRAL 

Bu yüzük benimdi; ilk e§ine ben armağan etmittim. 

DIANA 

Biliyorum, bu yüzük sizin ya da herhangi birinin olabilir. 

KRAL 

Tutuklayın şu kadına: Hoşlanmıyorum şimdi ondan; 
Hapishaneyi boylayacaksınlZ her ikiniz de. 
Bu yüzüğü nerde bulduğunozu söylemezsen� 
lkiniz de bir saat içinde öleceksiniz. 

DIANA 

Ben asla söyleyernem. 

KRAL 

Götürün şunu burdan. 

DIANA 

Kefilim var efendim. 
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KRAL 

Yalnızca adi bir yosmasınaoc sen. 

DIANA 

Tanrı hakkı için efendimiz, 
Erkek tanıdıysam eğer şimdiye kadar, 
O da siz olabilirsiniz. 

KRAL 

Öyleyse, neden S\ıçladın onu bunca zaman? 

DIANA 

Çünkü o hem suçludur, hem de değildir. 
O benim kız olmadığımı sanıyor, buna yemin edebilir; 
Bense yemin ederim kız olduğuma, ama o bunu bilmiyor. 
Yüce Kral, hayatım üstüne yemin. ederim, yosma değilim; 
Ya tertemiz bir kızım ya da şu ihtiyarın eşiyim. 

1 81 

(Lo/ew'ü ,&ter;r.) 

KRAL 

Aluy ediyor bu kız sabrımızia; 
ikisini de alm ziodanal 

Annetiğim, kefilimi getir. 
İzin verin Kralım. 

DIANA 

Bu yüzüjün sahibi kuyumcu gelecek şimdi 
Ve o güvencem olacak benim. 
Bu Kontta gelincc: Beni kullanmak istedi, 
Ama bana biç zarar vermedi; 

(]04) " eustomer". "prostitude" anlamında. 

(Dııı çıkar.) 
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Rahat bırakıyorum artık onu. 
Kirlettiği yatağımı çok iyi biliyor, 
Oysa o arada karısına bir çocuk armağan etti. 
Sizce ölü, ama bebeğin tekmelerini hissedebiliyor. 
Burada bitiyor benim bilmecem: Yaşıyor ölü bilinen -
Şimdi de bunu gözlerinizle görün. 

(Helena Ile Dul girerler.) 

KRAL 

Gözlerimi yanıltan- bir büyücü mü var yoksa'l 
Gerçek mi gördüklerim? 

HELENA 

Hayır, iyi yürekli efendim, 
Bir eşin gölgesini gUrüyorı;unuz yalnızca, 
Adını görüyorsunuz, kendini değil. 

BERTRAM 

Her ikisini de, her ikisini de; beni bağl§lal 

HELENA 

Ah, kocam. efendim benim, 
Bu kızın odaslOdayken, çok nazik buldum sizi. 
İşte yüzüğünüz ve bu da bana mektubunuz: 
Şöyle diyorsunuz bu mektupta: 
cParmağımdaki hiç çıkmayacak yüzüğü çıkarabilirseniz 
Ve babası ben olan bir çocuk doğurabilirseniz . . .. 
Yerine geldi bunlarıo ikisi de. 
Benim olacak mlSlOlı, şimdi? 

(305) "Beguiles the truer office", "Deceives the true vlsion" anlamın· 
dadır; aynı, 399/302. 
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DERTRAM 

Efendimiz, o bana açıkça şunu öjretti: 

lS3 

Onu yürekten seviyorum - her zaman da seveceğim. 

HELENA 

Eğer yeterli değilse, anlamsızsa bütün bunlar, 
Sizinle benim arama öldürücü hopnma girer. -
Ah sevgili anneciğim, sizi gördüiUme .çok sevindim. 

LAFEW 

Soğan kokusu geliyor burnuma; ağ�ayacak ımyım ne? 

(Parolles' e.) 

Gel buraya, davuleubaşı, bir mendil ver bana. Böylece ödeşiriz 
seninle. Beni evde bekle. İyi vakit geçirebiliriz seninle. Öyle 
durmadan reverans yapmayı da bırak; sende çok bayağı duru­
yor. 

KRAL 

En ufak ayrıntısına kadar bilelim bu hikAyeyi. 
Eksiksiz gerçek bize haz versin diye. 

Sen koparılmaml§ taze bir çiçeksen, 
Bir koca seç kendine, çeyizin benden; 
Senin bu dürüst yardunınla 
İyi bir eşi kavuşturdun kocaya, 
Kendini de korudun onurunla. 
Bu konuyu ve yakıoda olacaklan 
Etraflıca konuşuruz rahat zamanımızda. 
Şimdi her §eY yolundaysa 
Ve sonQnda her §eY birbirine uyduysa, 
Acı geçmiş geride kaldı, tatlı gelecek, merhabal 

(Diana'ya.) 

(Törenle çıkar.) 
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SON OYUN 

Kral törenle çıktı. oyunı�muz tamamlandı. 
Her §eY halledildiğine göre. sonu da iyi bitti. 
Alkışlayın bizi beğendinizse eğer, 
Biz de var gücümüzle oynayacağız sizlere 
Yann, öbür gün ve gelecek günler. 
AlkışlDlz, aranıza alıp seyirci yapacak bizleri, 
A1kl§ladığIDlz için, bize katılıp oyuncu yapacak sizleri-; 
O güzel elleriniz bizim olsun, alın yüreklerimizi. 

(Heli'I çıkarlar.) 

(306) "Oun be your padence then, and you,. out pana", "we will 
bec:ome the auclience (to your ııpplauıc) whlle you become the 
acton (by applaudinı)" anlamandadır; ayn.. 3991335. 




